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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,0n” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer Einschalt-
sperre versehen und der Ein-/Ausschalter ldsst sich nicht arretieren.
Pour des raisons de sécurité, l'outil électrique est doté d'un ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas senclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un seguro
dearranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razdes de sequranga a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligacdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelvergren-
deling voorzien en de aan-uitschakelaar s niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblings-
sparre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet dr maskinen utrustad med Iasknapp sa strombry-
taren ej kan tryckasin.

Turvallisuussyista on ko. sahkotyokalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkintd ei voi lukita.

To nhekTpIKO €pyaleio eival eomhiopévo yia Adyoug aogaleiag

L€ pia ao@deta evepyomoinang Kat o dlakomtng evepyomoinong/
anevepyomoinong dev pmopei va kAeldwBei atn Béon ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmig
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Zbezpecnostnich dlivodd nelze zaaretovat vypinac v poloze ZAPNUTO.
1 bezpecnostych dovodov je toto elektrické ndradie vybavené
blokovacim zariadenim spistania a aretdcia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledéw bezpieczenistwa to elektronarzedzie jest wyposazone

w blokade wytacznika, a wytacznika On/0ff nie mozna zablokowac¢

w pozycji On (Wk).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van

szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dllasban.

Izvarnostnih razlogov je elektricno orodje opremljeno z zaporo

vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

Iz sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim zatvaracem za

ukljucivanje i prekida za ukljucivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati.

Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza

blokétaju un slédzi nevar nofikseét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo

mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/isjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritodriist varustatud sisseliilitushlokee-

ringuga ning sisse-vlja liilitit pole vimalik fikseerida.

113 coobpareHuii 6e30MacHOCTY 3TOT INMEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLIEHeH

6n10KVIpaTOpOM BKJTK0UEHNA, KOTOPBIN CYXXUT ANA NpeoTBpaLLeHUA

€amMoNpOU3BOLHOTO UMK CYUaiHOTO BKAIOYEHUS.

0T cbobpaxeHus 3a 6e30MaCHOCT eNIEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

1ma 610KMpOBKA Ha BKNIOYBAHETO U BYTOHBT 3a BKIOYBaHE U

U3KII0YBaHe He MoXe a ce 6nokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un

blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi

blocatin pozitia , Pornit”

0p 6e36eHOCHN NpUYMHY 0Baa MalLnHa e 0be3beneHa co

MpeKVHyBay KOYHNLA TaKa WTo NPeKMHYBaYOT 33 BKNYUyBatbe He

MOXe J1a ce 3aK/yuy Bo BKNYyYeHa nosuumja.

[Inq uineii 6e3nekun enekTPOIHCTPYMEHT 06nagHaHNil MexaHi3MoM

610KyBaHHSA NPOTH BKNIOYEHHS; BMUKay/BUMUKaY HEMOXTUBO

3abnokysartu.

Jad zliday 418N 3130 o3a 23958 a0 AaSlaally (3lass oy
JUaaas, paiasl) o8 CalaY)/Jaabal) Ui a8 (Sag Y LaS
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhghe unter dem Werkstiick sichtbar sein.
Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazi-
one. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere
visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

La hoja de sierra no deberd sobresalir més de un diente de la pieza
de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabal-
hada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksi-
malt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Anpassa sdgdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan. Tyokappa-
leen alla tulisi terad nékya korkeintaan taysi hammaskorkeus.
Mpocapudote To fabog Komn¢ 0To MAY0G TOL UG Katepyasia
Tepayiov. Katw To uné katepyacia Tepdyto mpémetva gaivetal
Aiyotepo amo éva oAdkAnpo &6vi Tou mpiovodiokou.

Kesme derinligini i parcasinin kalinligina gére ayarlaymn. is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gdriinmelidir.

Prizptisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hradbku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pnti vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-

miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos$¢ zebéw pod

obrabianym przedmioten.

Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell

megvalasztani. A flirészlapbél a munkadarab alatt kevesebb mind

egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa

naj manj kot vidina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti

vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvclieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta

biezumam. Zai¢danas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zéi¢cjama

priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu mazaks par

asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyld tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio

apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties

aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku

altvahem kui iihe taishamba vorra vélja ulatuda.

YcTaHaBnmBaiiTe rny6uHy pesa B COOTBETCTBIM C TOLLUHOIA

Aetanu. ol AeTanbio NUAbHOE MONOTHO He AOMKHO

BbICOBbIBATbCA 60Nee YeM Ha ONH 3y6.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe AbN6ouMHaTa Ha pA3aHe CbobpasHo

nebennHaTta Ha cTeHaTa Ha 06paboTBanua petaiin. 0T obpatHata

(TpaHa Ha fieTaiina AUk T TpA6Ba Aa ce NOAABa Ha Pa3CTOAHME,

10-MaiKo 0T e/Ha BICOUMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa

de lucru ar trebui sa se vadd mai putin de indltimea intreagd a unui

dinte.

MNpunarogete ja AnabounHaTa Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT Of

TycTMHaTa Ha 06paboTyBaHoTo napue. HewwTo nomanky of uen

3abel| o ceunnoto Tpeba fa bupe BuANMB Nog paboTHoTo Napue.

[nM6UHa pi3aHHA NOBUHHA BiANOBIAATM TOBLUVHI 3ar0TOBKY.
ebi o ag Jeall dadid el Uidy aladll Gae Lol

Jaal) dadad ad legd sl JalS e Ji1 lany)
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Carry outatest cut Foretages et pravesnit Vykonat skuSobny rez. Teha proovildige!

Probeschnitt durchfiihren Foreta provekutt Wykonac prébe ciecia BbinonnuTe npobHbIil npoxoa
Effectuer une coupe d'essai Gor ett provsnitt! Végezzen teszvagast Hanpasete npo6Ho pasaHe!
Effettuare un taglio di prova Mpaypatomotote pia Opravite preizkusni rez! Efectuati un test de tdiere
Efectuar corte de prueba Sokipaoikr Topn. Izvesti probno rezanje [la ce HanpaBu Npo6Ho ceyerve
Efectuar experiéncias de corte  Deneme kesmesi yapin Javeicizméginajuma griezums!  BukoHaTu npo6He pi3aHHa
Proefsnede maken Provedte zkuSebni fez. Atlikite bandomajj pjavj! ehill Jlsal ehal
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sageblatt
ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a la
lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis
de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo

di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Sies necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del
disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relagao ao
disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte
van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nodvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel
iforhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.
Hvis det er nadvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen pa farings-
platen i forhold til

sagbladet, ma dette gjeres med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°'lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidas ile yapin.

Je-linutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte
to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korekttra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,

pouzite korek¢nd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej

90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu srube

regulacyjna.

Ha az alaplap és a firészlap dltal bezart 90 fokos szog korrekciora

szorul, haszndlja az llit csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plo3¢e k 7aginemu listu, to

opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile,

ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

GadTjuma, ja nepiecieSsama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija

attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai

atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis

tehke seda korrigeeriva kruviga.

[lna perynuposku yrna 90 rpaj HanpaBAAoLLed LWIHbI TUABHOTO

NONOTHA CTYKUT

PerynupoBOYHbIil BUHT AKO e He0BXOAMMA KOPEKLMA Ha I bNa

0T 90° HaBoZeLLATA NNI0YA CNPAMO PeXeLLNA AUCK, HanpaBeTe A ¢

KOPUTMpaLLNA BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare faté de

lama ferdstraului, utilizati surubul de corectie.

[llokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronor of 90° BogeukaTa

NOBPLLMHA KOH CEYNNOTO Ha NNaTa, KOPUCTET ro LUPahoT 3a KopekLyja.

Ko HeobXigHa Kopekuia KyTa 90° HaNPAMHOT NNACTUHY NUNKOBOTO

[BMCKY, BUKOHATM KOPEKLIilo 33 JOMOMOT I PerynioBanbHoro reuHTa
Faalal) 4z 530 da sl ASLEN 51501 mamaad ) alda 13)

13y alydl) maaalll o0 aaalal) Glbiall 880,
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TECHNICAL DATA M12 CCS44

Circular saw

Production code 44822605 ...
...000001-999999

No-load speed 3600 min™!

Saw blade dia. x hole dia 140 x 20 mm

Saw blade thickness 1,0mm

Blade teeth 18T

Max. Cutting depth at 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Battery voltage v

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C

Recommended battery types M128B...

Recommended charger

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Sawing of wood: Vibration emission valuea, , 1,46 m/s?

Uncertainty K= ' 1,5m/s?
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

B WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) E DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

) Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold the workpiece in your hands or across

your leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. Itisimportant to support the work properly to minimise
body exposure, blade binding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Contact with a ,live” wire will also
make exposed metal parts of the power tool , live” and could give
the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the chance

of blade binding.

19
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g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

h) Neveruse damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

—kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

—ifthe blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kick-
back forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a complete stop.
Never attempt to remove the saw from the work or pull the
saw backward while the blade is in motion or kickback may
occur.Investigate and take corrective actions to eliminate the cause
of blade binding.

¢) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into
the material. If the saw blade binds, it may lift up the workpiece
and cause kickback when the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do notuse dull or damaged blades. Unsharpened orim-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or tie the
lower guard into the open position. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be bent. Raise the lower guard with
the retracting handle and make sure it moves freely and does not
touch the blade or any other part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

¢) The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as ,plunge cuts” and ,compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting handle and as soon
as the blade enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is re-
commended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do notinhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

Do not use abrasion discs in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.



WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing
the blade to stop and allowing you to proceed with your work.
Generally, the saw blade stops within two seconds. However, there
may be a delay between the time you release the trigger and when
the brake engages. Occasionally the brake may miss completely.

If the brake misses frequently, the saw needs servicing by an autho-
rized Milwaukee service facility. You must always wait for the blade
to stop completely before removing the saw from the workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use.Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue. Place the battery on the charger to charge
and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
otherinsulated parts.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummu-
lated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY SYMBOLS
We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the CAUTION! WARNING! DANGER!
directives

2011/65/EU (RoHS) @ Please read the instructions carefully before starting the
2006/42/EC machine.
2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file No No-loadspeed

Techtronic Industries GmbH Vv
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

= D
GB-DECLARATION OF CONFORMITY irect Current

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that C € European Conformity Mark
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant

provisions of the following Regulations British Conformity Mark
§.1.2012/3032 (as amended), 5.|. 2008/1597 (as amended), cA

S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated

standards have been used: ﬂy Ukraine Conformity Mark
BS EN 62841-1:2015 T

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020 E H [ EurAsian Conformity Mark
BS EN 55014-2:2015

BS ENIEC63000:2018

Winnenden, 2020-11-10

,/%w Lg/

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Always wear goggles when using the machine.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Accessory - Not included in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

== Rotation direction

Voltage




TECHNISCHE DATEN M12 CCS44

Handkreissdge

Produktionsnummer 44822605 ...
...000001-999999

Leerlaufdrehzahl 3600 min™!

Sageblatt-g x Bohrungs-o 140 x 20 mm

Sageblattdicke 1,0mm

Sdgeblattzahne 18T

Max Schnitttiefe bei 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Spannung Wechselakku v

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C.... +50°C

Empfohlene Akku Typen M128B...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

]

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Sagen von Holz: Schwingungsemissionswerta, 1,46 m/s?

Unsicherheit K= ' 1,5m/s?
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gema@ EN
62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige
Einschdtzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprsentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Bei der Abschdtzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsdchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

B WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) B GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Sdge halten, konnen diese vom Sageblatt nicht
verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

¢) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks

an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.
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d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick
an einer stabilen Auflage. Esist wichtig, das Werkstiick gut
zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch
Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das
Sdgeblatt klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig
oder rund). Sageblétter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschéadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir lhre Sage
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheits-
hinweise

—Ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sdgeblattes, die dazu
fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.

— Wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieBenden Ségespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schlégt
das Gerat in Richtung der Bedienperson zuriick.

— Wird das Sageblatt im Ségeschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in der
Oberfléche des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sdgespalt herausbewegt und die Sdge in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlag-
kraften abfangen kdnnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem
Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riick-
warts springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkraf-
te beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sdgeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie
im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand ge-
kommen ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des
Sageblattes.

¢) Wenn Sie eine Sdge, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sdgeblattim Sagespalt
und iiberpriifen Sie, ob die Sigezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Verhakt das Ségeblatt, kann es sich aus dem Werk-
stiick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die
Sdge erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sdgeblatt zu vermindern.
GroBe Platten kdnnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in
Néhe des Sagespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschddigten Sa-
geblatter. Sdgeblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche. Das
eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte
blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest.
Sollte die Sdge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt
und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sdgeblatt noch
andere Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem Gebrauch war-
ten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwand-
frei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube verzdgert
arbeiten.

¢) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,Tauch - und Winkelschnit-
ten”. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickzieh-
hebel und lassen Sie diesen los, sobald das Sdgeblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen Ségearbeiten muss die
untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Sageblatts.
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WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrver-
lust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschddlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sdgeblétter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sdgeblatt
auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sdgeblat-
ter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm
EN 847-1 entsprechen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
50 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl.

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Keine Schleifscheiben einsetzen!
Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sgeblattzéhne.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt innerhalb
von ca. 2 Sekunden durch die elektrische Bremse gestoppt.
Allerdings kann die elektrische Bremse auch verzdgert wirken.
Gelegentlich ist die elektrische Bremse nicht wirksam. Sollte die
elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss die Sége zu einer
autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht werden. Erst nach
Stillstand des Sageblattes die Sage aus dem Werkstiick ziehen.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerdt und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Ak-
kus voll geladen werden.Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus
vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine maglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab. Zum Wieder-
einschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekiihlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann weitergearbei-
tet werden. Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraB3e
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.
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WARTUNG SYMBOLE

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen. .

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

getrenntist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.
@ Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-

Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen 1t
me sorgfaltig durch.

Tuch.
Mar]che Re_inigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere ) Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
isolierte Teile.
Das Gerat sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem 0l und A\ | Vorallen Arbeiten am Gerat den Wechselakku heraus-
Fett halten. =4~ nehmen.
Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben. Zubehir - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
RegelmaBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.
Lebensdauer und sichere Handhabung. Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten. mit dem Hagsmijll entsorgt werden. Elektrische Gerdte
Entfernen Sie regelmaBig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren und Al!l(kus E'"d getrenr;)t w _sammveln und zur ubmwgllt)—
der Sige angehauften Sagespane, um Brandrisiken zu vermeiden. gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb.

- ; ) ) abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behor-
Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. den oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Sammelstellen.

Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire

Garantie/Kundendienstadressen beachten). ===k Rotationsrichtung

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Ng leerlaufdrehzahl
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei V  spannung

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG c € Europdisches Konformitétszeichen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter UK Britisches Konformititszeichen
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten cA

Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS) v Ukrainisches Konformititszeichen

~—— Gleichstrom

2006/42/EG 001
2014/30/EU
und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten EH[ Euroasiatisches Konformitatszeichen

iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10
/ ZM‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 CCS44

La scie circulaire

Numéro de série 44822605 ...
...000001-999999

Vitesse de rotation a vide 3600 min™!

o de la lame de scie et de son alésage 140 x 20 mm

Epaisseur de la lame de scie 1,0mm

Dent de scie 18T

Profondeur de coupe max. a 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Tension accu interchangeable v

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C.... +50°C

Batteries conseillées M12B...

Chargeurs conseillés

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Sciage du bois: Valeur d‘émission vibratoire a, , 1,46 m/s?

Incertitude K= ' 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d’une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, i l'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des
périodes ot il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours

dela période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I'ouie.

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
Iappareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN

Procédures de coupe

a) E DANGER Bien garder les mains a distance de la
zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée sup-
plémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous
tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre
blessées par la lame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piece a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
delalame de scie.

) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.
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d) Nejamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-
dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est
important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se
coince ou lorsqu’on perd le contrdle.

e) Tenir outil électrique par les surfaces adhérentes et
isolées lorsque I'opération nécessite d‘utiliser un accessoire
découpant pouvant entrer en contact avec un cable non vi-
sible. Le contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique sur
l'opérateur.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées
ou qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et
vis pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-silalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-silalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers I'arriére
ol se trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utili-
sation incorrecte de la scie. |l peut étre évité en prenant les mesures
de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de facon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d’étre propulsée vers I'arriére,
la personne travaillant avec 'appareil peut cependant controler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que I'opération de sciage
est interrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que lalame de scie se soit compléte-
ment arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece
ou de la tirer vers I'arriére tant que la lame de scie bouge

ou qu’un contrecoup pourrait se produire.Déterminer la cause
pour laguelle la scie s'est coincée et en remédier au probleme.

) Siunescie qui s'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer lalame de scie dans la fente

et controler que les dents de la scie ne soient pas restées
accrochées dans la piéce. Silalame est coincée, cela peut soulever
a piéce a découper et provoquer un retour au démarrage de la scie.

d) Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée.Les
grand panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
pres de la fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
mageées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi
que de l'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque
de se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de 'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché,
par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque
de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Contrdleravant chaque utilisation que le capot inférieur
de protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie
quand le capot inférieur de protection ne peut pas libre-
ment bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais
coincer ou attacher le capot inférieur de protection dans le
but de la laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la
scie tombe par terre, le capot inférieur de protection risque d‘étre
déformé. Ouvrir le capot de protection a I'aide du levier et s'assurer
qu'il peut encore bouger librement et ne touche ni la lame de scie
ni d'autres éléments de |'appareil, et ceci pour tous les angles de
coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de coupe.

b) Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

¢) N‘ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les ,coupes en
plongée et coupes angulaires”. Quvrir le capot inférieur

de protection a l'aide du levier et le lacher dés que la

lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres
opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit travailler
automatiquement.




d) Ne pas placer lascie sur I'établi ou le sol sans que le
capot inférieur de protection couvre lalame des scie. Une
lame de scie non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total
faitbouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe
et scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de
ralentissement de la scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de I‘ouie.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d'aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p.
ex. en les aspirant au moyen d‘un systéme d‘aspiration de copeaux.
Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale ala
vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique.

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Ne pas utiliser de disques de meulage!
Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le
chargeur d’accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la surchauffe des
dents de la lame.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.

FREIN ELECTRIQUE

Dés que le poussoir de I'interrupteur est reldché, la lame de scie est
stoppée par le frein électrique en l'espace d'environ 2 secondes.
Toutefois, le frein électrique peut aussi agir avec retardement. Le
frein électrique n’est parfois pas efficace. Si le frein électrique est
fréquemment sans effet, la scie doit étre remise a un centre de
service agréé Milwaukee. C'est seulement aprés I'immobilisation de
lalame de scie que la scie doit étre retirée de la piéce a ceuvrer.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.Recharger les accus avant utilisation aprés
une longue période de non utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie & 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus useés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeus, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d'énergie électrique tres élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de I‘outil, arrét soudain ou court-
circuit, I'outil électrique sarrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement. Pour le ré-enclencher, relacher le
poussoir de I'interrupteur, puis enclencher a nouveau |'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de I'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer &
travailler des que I'indicateur de charge s'est éteint. Mettre alors
I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de faon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.
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ENTRETIEN SYMBOLES

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu interchangeable.
Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d’autres parties isolantes.

Maintenir 'appareil nettoyé, sec et libre d'huiles et graisses
écoulées.

Controler le fonctionnement des protecteurs.

Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
utile et un emploi sdr.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Enlever réguliérement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées
al'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d‘incendie.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Sibesoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque si-

C

)=

gnalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) No
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, V

71364 Winnenden, Germany.

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit C €
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfaita toutes [ JI
les dispositions pertinentes des directives cA
2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE Ny
2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

HAL

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Avant tous travaux sur 'appareil retirer I'accu interchange-
able.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit 1a de compléments recommandés pour votre machi-
ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sonta collecter séparément et & remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

o) Sens de rotation

Vitesse de rotation a vide
Tension
Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



DATI TECNICI M12 CCS44

Sega circolare

Numero di serie 44822605 ...
...000001-999999

Numero di giri a vuoto 3600 min™!

Diametro lama x foro lama 140 x 20 mm

spessore lama sega 1,0mm

Denti dilama 18T

Profondita di taglio max. a 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Tensione batteria v

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C.... +50°C

Batterie consigliate M128B...

Caricatori consigliati

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Segatura di legno: Valore di emissione dell'oscillazione a, ,, 1,46 m/s?
Incertezza della misura K= ' 1,5m/s?

AVVERTENZA

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova

standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i
anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-

zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodiin cui l'utensile & spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere l'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

B AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE
CIRCOLARI A MANO

Processo di taglio

a) ﬂ PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona ope-

rativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda

mano per afferrare I'impugnatura supplementare oppure

la carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe

le mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
er le stesse.

b) Mai afferrare con le manila parte inferiore del pezzo
in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la
lama di taglio.

) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Maitenere con le maniil pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba.
Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno
chessia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo diun
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo
in lavorazione.



e) Tenere I'elettroutensile dalle superfici di presa isolate
quando si esegue un’operazione in cui l'accessorio da
taglio potrebbe toccare cavi nascosti. Un contatto con un
cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in metallo
dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

f) Incaso ditaglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &
possibile migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che
lalama di taglio possa incepparsi.

g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contrac-
colpo:

- Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama
di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrol-
lato della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell‘operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa
nella fessura di taglio che sirestringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio
che shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in
direzione dell‘operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta
diresistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai
mettere lalama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore pud essere
in grado di controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui lalama di taglio dovesse incepparsi
oppure per un qualunque altro motivo l‘operazione di
taglio con la segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare
Iinterruttore di avvio/arresto e tenere la segatrice in po-
sizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non si
sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere
la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all‘indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure
vi dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

&

¢) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora
si trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fes-
sura di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice
non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Se la
lama della sega siinceppa, potrebbe sollevare il pezzo in lavorazione
e causare contraccolpi quando la sega viene riavviata.

d) Pereliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori.Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli & necessario
munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pil
perfetto. Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima di eseguire l'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante 'operazione di
taglio si modificano le registrazioni € possibile che la lama di taglio
si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega di operare con particolare attenzione quando si
&in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la ca-
lotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la
segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente
la calotta di protezione inferiore e non potesse essere
chiusaimmediatamente. Mai bloccare oppure legare la
calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Sela
segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra & possibile che la
calotta di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando
con la leva diritorno, aprire |a calotta di protezione ed accertarsi
che possa muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita
ditaglio senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e
la molla non dovessero funzionare correttamente, sotto-
porre la macchina ad un servizio di manutenzione prima

di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia
appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

¢) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere
»tagli dal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta infe-
riore di protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare
questa non appena la lama di taglio sara penetrata nel pez-
zo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la
calotta inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che
incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto
della segatrice.



ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO BATTERIE

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile.

Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.
Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamen-
to dei denti della lama.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato I'interruttore a pressione, la lama verra arrestata
dal freno elettrico entro circa 2 secondi. E comunque anche pos-
sibile che il freno elettrico agisca con ritardo. In alcuni casi il freno
elettrico potrebbe non intervenire. Se il freno elettrico dovesse non
funzionare con una certa frequenza, la sega dovra essere portata in
un centro di assistenza Milwaukee autorizzato. Estrarre la sega dal
pezzo da lavorare soltanto dopo I'arresto della lama.

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppa-
mento dell‘utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva automatica-
mente. Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando
il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare. Inserire
Iaccumulatore nellapparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

8]




MANUTENZIONE (smgoL
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Assicurarsi di aver scollegato l'utensile dall’alimentazione prima di ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

collegarlo o prima di rimuovere la lama. o o
Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno Leggere attentamente leistruzioni per Fuso prima di
mettere in funzione l'elettroutensile.

asciutto.

Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti
isolanti.

Tenere I'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
fuoriusciti.

Durante |'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione. Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita nibile a parte come accessorio.

utile ed un uso sicuro. | dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricarica-
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio. bili non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |

dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d'incendio

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza = Senso di rotazione
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al se-
guente indirizzo: TechtronicIndustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, \f  voltaggio
71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto C € Marchio di conformita europeo
descritto nei “Dati tecnici” é conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive P P gE Marchio di conformita britannico
2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE iy
2014/30/UE ( Marchio di conformita ucraino

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate 001

EN 62841-1:2015 EH[ o N
EN 62841-2.5:2014 Marchio di conformita euroasiatico
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

No Numerodigiriavuoto
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DATOS TECNICOS M12 CCS44

sierra circular

Nimero de produccién 44822605 ...
...000001-999999

Velocidad en vacio 3600 min™!

Disco de sierra - g x orificio 0 140x 20 mm

grueso de las hojas de la sierra 1,0mm

Dientes de la hoja 18T

Profundidad de corte méxima a. 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Voltaje de bateria v

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C.... +50°C

Juegos de baterias recomendados M128B...

Cargadores recomendados mg}g g’c';w,\}ﬁ';g(;

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 82,0 dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 93,0 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segtn EN 62841.

Aserrado de madera: Valor de vibraciones generadas 3y 1,46 m/s?
Tolerancia K= ' 1,5m/s?

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta estd apagada
o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el

periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicidn a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

B ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES DE MANO

Proceso de serrado

a) ﬂ PELIGRO: Mantener las manos alejadas del drea
de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otramano la
empuiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja
desierra.

b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la
parte inferior de la pieza de trabajo.

) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no deberd sobresalir ms de un diente de
la pieza de trabajo.
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d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocan-
dola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una
base de asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo
quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se
atasque la hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

e) Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas cuando realice una operacion en la que

el accesorio de corte pueda entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto con conductores portadores de tensién
puede hacer que las partes metalicas del aparato le provoquen una
descarga eléctrica.

f) Alrealizar cortes longitudinales emplear siempre un
tope, o una guia para angulos rectos. Esto permite un corte
més exacto y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
sierra.

g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dailados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- Elrechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motorimpulsa el aparato
hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita oponerse
alafuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la
hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Sila sierra
retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer
frente a esta fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas
precauciones adecuadas.

b) Silahoja de sierra se atasca, 0 en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionan-
do la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja
desierra.

¢) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en laranuray cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra se
atasca, esta podria levantar la pieza de trabajo y causar un retroceso
al reiniciar la sierra.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra.Los tableros grandes pueden mover-
se por su propio peso. Los tableros deberdn ser soportados a ambos
lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) No usar hojas de sierra melladas ni daiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra
sila caperuza protectora inferior no gira libremente o no se
cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la cape-
ruza protectora inferior para mantenerla abierta. Silasierra
se le cae puede que se deforme la caperuza protectora inferior.
Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y cerciorarse de
que se mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni
otras partes en cualquiera de los dngulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el re-
sorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el
material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

¢) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los demés trabajos la caperuza protectora
deberd trabajar autométicamente.

d) Nodepositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencion de la sierra.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicidn a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la ma-
quina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa
de proteccién como mdscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvoy
utilice una méscara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Utilice Gnicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

Las revoluciones admisibles del ttil deberan ser como minimo
iguales a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta
eléctrica.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Por favor no emplear muelas abrasivas !
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones persona-
lesy dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca
la herramienta, el paquete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos

o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimicos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la sierra dentro
de aprox. 2 sequndos. Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar
también de forma més retardada. De vez en cuando, el freno
eléctrico no produce efecto. En caso de que el freno eléctrico no
surta efecto de forma mas frecuente, debera llevarse la sierraa un
servicio de postventa autorizado por Milwaukee. Extraer la sierra
de la pieza de trabajo Unicamente en el momento de paro de la hoja
delasierra.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°Creducen el rendimiento de la
baterfa. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso.Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida dtil, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con
un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
baterfa cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de cortocir-
cuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metélicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del util, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendré durante 2 sequndos y se desconectara
automdticamente. Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de
encendido y después conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo. Meta entonces la bateria en el cargador para
recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.
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Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacién
adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Mantenga la herramienta limpia, secay libre de aceite y grasa
emergente.

Controle la funcion de las cubiertas protectoras.

Un mantenimiento y una limpieza regular permitirdn una larga vida
y un manejo sequro de la herramienta.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas

«d
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en todo momento. Ny
Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el Vv
interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de -—
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con c €
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar

lista de servicio técnicos) UK
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. cA
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries @Z
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. =

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y esténdares

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EAL

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Accessorio - No incluido en el equipo esténdar, disponible
en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterfas/acumuladores no

se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

== Direccion de rotacion

Velocidad en vacio
Tension
Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico



CARACTERISTICAS TECNICAS M12 CCS44

serra circular

Ntmero de produgdo 44822605 ...
...000001-999999

Velocidade em vazio 3600 min™!

o de disco x ¢ da furagdo 140 x 20 mm

espessura da folha de serra 1,0mm

Dentes da lamina 18T

Profundidade de corte méx. A0°/45°/50° 44/33/27 mm

Tensé&o do acumulador v

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temperatura ambiente recomendada para a operacao -18°C.... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M128B...

Carregadores recomendados

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Informagées sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibracao

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.

Serrar madeira: Valor de emissdo de vibragao a, ,, 1,46 m/s?
Incerteza K= ' 1,5m/s?

ATENCAO

0 nivel de emissdo de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se en-
contra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao
preliminar da exposicao.

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessérios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragoes
poderd diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, ndo est realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢o ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracdo e/ou ruido, tais como: fazer a manu-
tencdo da ferramenta e dos acessdrios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

m ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrucdes, representagoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES DE MAO

Processo de serragem

a) E PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area

de corte e dalamina de corte. Mantenha a sua outra mao
segurando o punho adicional ou a carcaga do aparelho. Se
ambas as mdos sequrarem a serra circular, estas nao poderao ser
lesadas pela lamina de serra.

b) Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

) Adaptaraprofundidade de corte a espessura da peca
aser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.
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d) Jamais segure a pega a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
Eimportante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da ldmina de serra ou
perda de controle.

e) Ao realizar uma operacao na qual o acessdrio de corte
possa contactar com fios ocultos, segure na ferramenta
elétrica pelas superficies isoladas destinadas a esse fim. 0
contacto com um cabo sob tensdo pode colocar pecas de metal da
ferramenta eléctrica sob tensdo e levar a um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de
corte e reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correc-
to e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que nao servem
para as pecas de montagem da serra, ndo giram irreqularmente e
levam & perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas
e 0s parafusos foram construidos especialmente para a sua serra,
para uma poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccao repentina devido a uma ldmina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que
faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada
e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se aldmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

-sealamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que alamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaucdo, como descrito a sequir.

a) Seguraraserra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bracos numa posicao, na qual é capaz de suportar
as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na
lateral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a
serra circular pode pular para trds, no entanto o operador sera
capaz de dominar a forca do contra-golpe se tiver tomado medidas
de precaucdo.

b) Sealamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar
o interruptor de ligar-desligar e segurar a serraimével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar com-
pletamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra
da peca a ser trabalhada ou puxa-la para trds, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe.Encontrar a causa pela qual a lamina

de serra estd enganchada e eliminar a causa através de medidas
apropriadas.

) Se desejar reaccionar uma serra que se encontrana
peca a ser trabalhada, devera centrar alamina de serra na
fenda de serra e controlar se os dentes da serra nao engate
na peca a ser trabalhada. Se a lamina da serra ficar encravada,
pode levantar a peca de trabalho e provocar um movimento de recuo
quando a serra for reiniciada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o
risco de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada.Placas grandes podem curvar-se devido ao seu
proprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto
nas proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Ldminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma
fenda de corte demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperra-
mento da lamina de serra e contra-golpes.

f) Antesde serrar, devera apertar os ajustes de profundi-

dade de corte e de dngulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja

emperrada e que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa drea escondida, p.ex. uma parede existen-
te. Alamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

a) Controlar antes de cada utilizacdo, se a capa de
proteccao inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a

serra se a capa de proteccao inferior ndo se movimentar
livremente e nao se fecharimediatamente. Jamais prender
ou amarrar a capa de proteccao na posicao aberta. Seaserra
cair inesperadamente no chdo, é possivel que a capa de proteccao
inferior seja entortada. Abrir a capa de protecgao com a alavanca
para puxar para trds, e assegurar que se movimente livremente

e ndo entre em contacto com a ldmina de serra nem com outras
partes ao efectuar todos os tipos de cortes angulares e em todas
profundidades de corte.

b) Controlarafuncao da mola para a capa de protecgao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior
e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem
com que a capa de protecgdo inferior trabalhe com atraso.

¢) So abrir a capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrira capa de proteccao inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que a lamina
de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trahalhos de serra é necessério que a capa de proteccao
inferior trabalhe automaticamente.

d) Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma ldmina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrério do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.



INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como méscara de pé, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protec¢do auditiva sao recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a satide e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absor¢do de poeiras e use uma mdscara de proteccao.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que no correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrucdes de servigo.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Utilize apenas as |dminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

As rotacdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser
pelo menos tdo elevadas como as rotagdes méximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Néo bloguear o interruptor quando a méquina for conduzida a méo.
E favor ndo instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

ATENCAOQ! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacao do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja
a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assequre-se
de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liqui-
dos corrosivos ou condutivos como dqua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Asserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travao electrénico parard a lamina
de serra dentro de aproximadamente 2 segundos. Contudo, este
intervalo pode ser maior devido a uma reac¢do atrasada do travéo
electronico. Ocasionalmente pode acontecer que o travao nao para
alamina. Se isto acontecer frequentemente, deve levar a serraa um
centro de servicos autorizado pela Milwaukee. Nao tire a serra da
peca a trabalhar, enquanto a lamina ndo ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizaco.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util optima das baterias, terd que carrega-las plena-
mente ap6s a sua utilizacdo.Acumuladores ndo utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga com-
pleta. Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Néo abrir acumuladores e carregadores. Armazené-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente,
desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar. Voltar entdo a
colocar 0 acumulador no carregador para o carregar de novo e para
assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE 1A0-LITIO

Baterias de ido-litio esto sujeitas as disposicoes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicoes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigbes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substéncias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes
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MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o pldstico ou outras pegas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de 6leo ou graxa que saiu.
Verifique a fungdo das tampas de proteccdo.

Uma manutencdo e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida dtil e de um manejo seguro.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
madquina.

Retire reqularmente o pé. Retire a serradura acumulada no interior
da serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

s

)¢

ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amdquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de protecdo ao trabalhar com a
méquina.

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
€omo acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
serjogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminacéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

=) Sentido de rotacao
Ny Velocidade em vazio
V  Tensio
=== Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

K . e
cAa Marca de Conformidade Briténica

v Marca de Conformidade Ucraniana
001

E H [ Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M12 CCS44

cirkelzaag

Productienummer 44822605 ...
...000001-999999

Onbelast toerental 3600 min™!

Zaagblad g x boring 140 x 20 mm

zaagbladdikte 1,0mm

Zaagtand 18T

Max. zaagdiepte bij 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Spanning wisselakku v

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C.... +50°C

Aanbevolen accupacks M128B...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Zagen van hout: Trillingsemissiewaarde a, ,, 1,46 m/s?

Onzekerheid K= ' 1,5m/s?
WAARSCHUWING

De in ditinformatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het

vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedsc-
hap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de

hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HANDCIRKELZAGEN

Zaagmethode

a) E GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere

hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet
verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

¢) Pasde zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.

Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

Nederlands
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d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond
vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om
het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van het
zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geiso-
leerde greepoppervlakken, omdat het snijaccessoire niet
eerder zichthare bedrading zou kunnen doorknippen.
Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de
metalen delen van het elektrische gereedschap onder spanning en
leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen
met een verkeerd asgat zullen excentrisch draaien, waardoor u de
macht over de machine en/of het werkstuk zult verliezen.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfsze-
kerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat
een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt
enin de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van
de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad
en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.
Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als hetzaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot
het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaag-
machine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden.Spoor de oorzaak van het klemmen van
het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

¢) Alsueenzaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt kan dat het werkstuk optillen
en terugslag veroorzaken wanneer de machine opnieuw wordt
ingeschakeld.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen.Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
enaan derand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklem-
men van het zaagblad of terugslag.

f) Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veran-
deren, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) (ontroleervoor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooitin de
geopende stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan
de onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap
met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij
alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

¢) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de
terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaam-
heden moet de onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.
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VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen houthewerkingsbladen aangegeven in deze hand-
leiding die voldoen aan EN 847-1.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Geen schuurschijven plaatsen!
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en pas de
voortbewegingssnelheid dienovereenkomstig aan.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee
seconden gestopt door de elektrische rem. De elektrische rem kan
echter ook vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem
niet. Als de elektrisch rem vaker niet functioneert, moet de zaag
naar een geautoriseerd Milwaukee servicepunt worden gebracht.
Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's védr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.Langere tijd niet toegepaste
wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit. Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u
de drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken. Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

Nederlands
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ONDERHOUD SYMBOLEN

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich bin-
nen in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10
/ a ‘Z/

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

©

A

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

@ Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via

het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten

enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor

een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een

recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

== Draairichting
Ng  Onbelast toerental

Vv

— == Gelijkstroom

Spanning

c € Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemmin
cAa y! 9

4? Oekraiens symbool van overeenstemming
001

E H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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TEKNISKE DATA M12 CCS44

Handrundsaven

Produktionsnummer 44822605 ...
...000001-999999

Omdrejningstal, ubelastet 3600 min™!

Savklinge-g x hul-o 140 x 20 mm

Klingetykkelse 1,0mm

Savklinge 18T

Maks. Skeeredybde ved 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Udskiftningsbatteriets spaending v

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C

Anbefalede batteripakker M128B...

Anbefalede opladere

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Stgjinformation

Malevzerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 93,0 dB(A)

Brug hgreveern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvzerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Savning af tree: Vibrationseksponering a, ,, 1,46 m/s?

Usikkerhed K= ' 1,5m/s?
ADVARSEL

Det vibrations- og stejemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret
test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedsmmelse af

eksponeringen.

Det erklzerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer vaerktojets primare anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehar eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan
evt. pge eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bor ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
korer, men rent faktisk ikke udforer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pé at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold varktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Baer harevaern. Stojen kan fore til nedsat horelse.

E ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke folgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

! RHEDSINSTR ONER FOR
A RUN A
D ’l' )

Saveprocesser

a) B FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhu-
set med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyt-
telsesskermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
underside.

¢) Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
ma maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et kne,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt un-
derlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen satter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

e) Hold pa el-vaerktgjet ved de isolerede grebsoverflader,
nar der udfgres noget arbejde, hvor skaretilbehgret

kan komme i kontakt med skjulte kabler. Kontakt med en
spandingsferende ledning stter ogsd metaldele under spending,
hvilket forer til elektrisk stod.
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f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring
pa langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere mulighe-
den for, at savklinken kan stte sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i denrigtige starrelse og med
det passende spendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pd saven, vil kare
ujaevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagss-
kiver eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa man

opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen

er klemt fast, saetter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver loftet opad
og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller sztter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan teen-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholds-
regler.

a) Hold fast pa saven med begge haender og hold armene

i enstilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta
altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig
sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe
bagud, men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man
forholder sig rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke

den tilbage, sa lenge savklingen bevaeger sig eller der er
risiko for kast.Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

¢) Narman igen vil starte en sav, som har sat sig fast i em-
net, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man

kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen sidder fast, er der risiko for, at den lgfter arbejdsem-
net op og fordrsager et tilbageslag, nar saven startes igen.

d) Store plader skal afstattes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen saetter sig fast.Store plader
har en tendens til at beje ned i midten pé grund af deres egenvaegt.
Plader skal afstattes pa begge sider, bade i nerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede taender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fé klingen til at stte sig
fastog forarsage kast.

f) Skaeredybden og skeerevinklen skal indstilles og
spandes fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen
andres under savningen, kan savklingen satte sig fast og der kan
opsta kast.

g) Veeriseer forsigtig, hvis der skal udfares et ,dyksnit” i
et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vag. Sav-
klingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontroller farst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevages frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast
iabnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den
nederste beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetrekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle
skaerevinkler og -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskap-
pe fungerer ordentlig. Fa udfort service pa maskinen, for
den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskap-
pe kan ga traegt, hvis der er beskadigede dele, klabrige rester eller

<) Den nederste beskyttelseskappe mé kun dbnes manuelt
iforbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit”.
Abn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraks-
handtaget og slip handtagetigen, sa snart savklingen er
traengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning
skal den nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Leegaldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlab vil fa saven til
at flytte sig baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHED
ARBEJDSINFORMA
Baer horevaern. Stajen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sésom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og harevaern.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stgvsuger

og baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Velg en savklinge, som passer til det emne, der skal skaeres over.
Til trebearbejdning mé kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst vare sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerktojet.
Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Slibeskiver md ikke indsttes

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
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ADVARSEL! For at undgé risiko for brand, kvastelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma varktajet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte ke-
mikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

ARBEJDSANVISNINGER

Undgé ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarmning
af savklingens taender.

TILTANKT FORMAL
Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i labet af 2 sekunder, nar
man slipper kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsa virke
med forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse overhovedet
ikke. Hvis den elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven
indsendes til et autoriseret Milwaukee servicevaerksted. Farst nér
savklingen er standset helt, md saven traekkes ud af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og stark varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret
brugtilengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljg-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Itilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommeri
bergring med batterivasken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og s&be. | tilfaelde af gjenkontakt, skal man mindst skyl-
le gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsege en lege.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hgjt
stromforbrug, f.eks. ekstremt haje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte vaerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-vaerktojeti 2 sekunder og slukker automatisk. For at tende igen
slippes trykknappen, hvorefter du teender el-varktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af.
Nar ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet genoptages. Szt batteriet
iladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere mé transportere disse batterier pd veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
trenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.
Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere
oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Husk at afbryde vaerktgjet fra stromforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.
Nogle rengeringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.

Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er
lobet ud.

Tjek beskyttelsesskaermenes funktion.

Regelmaessig vedligeholdelse og renggring serger for en lang
holdbarhed og en sikker hédndtering.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Fjern regelmassigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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CE-KONFORMITETSERKLARING SYMBOLER

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i

direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

@ Lés brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehr.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal in-
dsamles srskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de lokale
myndigheder eller din forhandler om genbrugsstationer
og indsamlingssteder til sadant affald.

=== Omdrejningsretning
Ny Omdrejningstal, ubelastet
V  Spanding

——= Javnstram

C € Europaeisk konformitetsmarke

UK . . .
cAa Britisk konformitetsmarke

(% Ukrainsk konformitetsmaerke
001

E H [ Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA M12 CCS44

Sirkelsagen

Produksjonsnummer 44822605 ...
...000001-999999

Tomgangsturtall 3600 min™!

Sagblad-g x hull-g 140 x 20 mm

sagebladtykkelse 1,0mm

Bladtenner 18T

Maks. Kuttdybde ved 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Spenning vekselbatteri v

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C.... +50°C

Anbefalte batteripakker M128B...

Anbefalte ladere

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Bruk harselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Saging av tre: Svingningsemisjonsverdia, ,, 1,46 m/s?

Usikkerhet K= ' 1,5m/s?
ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelopig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stoyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe

annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stoyeverdiene variere. Dette kan
oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nér en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold
av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Bruk herselsvern. Stay kan fare til tap av harselen.

B ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stat, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HAND SIRKELSAG

Sageprosess

a) E FARE: Pass pa at hendene ikke kommerinni
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

b) lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

¢) Tilpass skjeredybden til tykkelsen pa arbeidsstyk-
ket. Det skal vaere mindre enn en full tannhayde synlig under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt
underlag. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for @ minimere
faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

e) Hold elektroverktoyetide isolerte handtakene nar du
bruker det pa steder hvor kutteenheten kan komme i kon-
takt med skjulte ledninger. Kontakt med en spenningsferende
ledning setter 0gsa elektroverktayets metalldeler under spenning
og forer til elektriske stot.

f) Ved langsskjeering mé du alltid bruke et anlegg eller
enrett kantfering. Dette forbedrer skjeerenoyaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.
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g) Brukalltid saghlad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnds en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.
- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et saghlad som har
hengt seg opp, klemt seq fast eller er galtinnrettet, og som farer til
aten ukontrollert sag loftes opp og beveger seq ut av arbeidsstyk-
ket og i retning av brukeren.

- His et sagblad henger seg opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seq fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan taimot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfort egnede tiltak.

b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge saghladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag.Finn drsaken til at sagbladet er klemt fast og fjern
denne drsaken med egnede tiltak.

¢) Hvis duvil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladeti sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fasti arbeidsstykket.
Dersom sagbladet henger fast, kan det lofte opp sagbladet nar sagen
starter.

d) Stett store plater for & redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad.Store plater kan boyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i nerheten av sagespalten
0g pa kanten.

e) Brukikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sa-
gespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner
stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeeredybde- og skjeerevinkelinnstillingene
fast far sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet

av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

g) Veerspesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksa-
ging”i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter
og forarsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedek-
selet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernede-
kselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem
og bind nedre vernedeksel aldri fasti apnet posisjon. Hvis
sagen skulle falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet boyes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkings-
armen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke berarer verken
sagblad eller andre deleri alle skjzrevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medfrer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

<) Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. i\pne detnedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Leggikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
atnedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk harselsvern. Sty kan fore til tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning sa vel som stovmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotgy, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bar ikke
komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stovbes-
kyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks. oppsuging.
Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bare blad egnet for tre-arbeide ber benyttes, i falge retningslinjer i
handboken EN 847-1.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vaere minst
s hayt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktayet.

Pd-/av-bryteren md ikke klemmes fast under handholdt drift.
Bruk ikke slipeskiver.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

ADVARSEL! For d unngg fare for en brann fordrsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa serges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
fordrsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av

saibladets tenner.
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FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.

ELEKTRISK BREMSE

Ved a slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av
en elektrisk bremse. Det kan dog skje at den elektriske bremsen re-
agerer forsinket. Av og til hender det at den elektriske bremsen ikke
virker. Skulle det skje at den elektriske bremsen ofte ikke virker, ma
sagen bringes til et autorisert Milwaukee servicested. Trekk sagen
utav arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

For @ sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet
tort ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pé ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med oynene mé gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
heyt stramforbruk f.eks. ved ekstremt hgye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverkteyet i 2 sekund og sa slar det
seg selvstendig av. For gjeninnkobling, slipp los bryteren og sl& s&
paigjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet

seq for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til
batteriet er avkjolt. Nar lampene har sluttet @ blinke, kan man
fortsette & arbeide. Sett batteriet da i laderen for a fa det oppladet
og aktivertigjen

TRANSPORT AV LITIUM-1ON-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for a unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Veer sikker pa at stapslet er trukket ut av stromkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Hold apparatet rent, tort og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang levetid og
sikker handtering.

Hold alltid lufteapningene pd maskinen rene.

Fjern stav regelmessig. For @ unnga risikoen for brann mé du fierne
sagspon som samler seg inne i sagen.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaererialene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER
0BS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljsvennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

=) Rotasjonsretningen
Ny Tomgangsturtall
V  Spenning
=== likestrom

c € Europeisk samsvarsmerke

UK ...
cAa Britisk samsvarsmerke

(% Ukrainsk samsvarsmerke
001

[ H[ Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA M12 CCS44

Cirkelsagen

Produktionsnummer 44822605 ...
...000001-999999

Tomgangsvarvtal, obelastad 3600 min™!

Ségklinga-o x hal-o 140 x 20 mm

Sagklingans tjocklek 1,0mm

Sagbladstander 18T

Max skérdjup vid 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Batterispanning 12V

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C.... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M12B...

Rekommenderade laddare

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Sdgning i trd: Vibrationsemissionsvarde a, , 1,46 m/s?

Onoggrannhet K= ) 1,5m/s?
VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pé detta informationsblad har uppmtts i enlighet med en standardiserad testmetod

enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddmning av exponer-
ingen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhdlina tillbehér, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivan
avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget dr avsténgt eller nér det kors

utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhdll av
verktyget och tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hdrseln.

E VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SEKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) B FARA: Hall hdanderna pa betryggande avstand
fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna hélls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

b) Forinte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

<) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre
anen hel tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig héllas i handen
eller over benen. Sikra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det &r viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for
undvikande av kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga eller
forlorad kontroll Gver sdgen.

e) Hall elverktygetide isolerade greppytorna da du utfor
en atgard dar det skarande tillbeharet riskerar att komma
i kontakt med dolda ledningar. Om elverktyget kommer i
kontakt med en spénningsforande ledning satts elverktygets
metalldelar under spanning som sedan leder till elstot.

55



f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten
och minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

g) Anvind alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sdgens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

h) Anvénd aldrig skadade eller felaktiga underlaggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sdgklingan har konstruerats speciellt for denna sdg
for optimal effekt och driftsdkerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ettbakslag ér en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att
sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvéndaren;

- om sagklingan snedvrids i ségsparet eller &r fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hallstadigtisagen med bada hianderna och hall
armarnai ettlage som méjliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; héll aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan
behérska bakslagskraften om lampliga atgarder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller signing avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar.Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

<) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklin-
gans tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Om sagbladet
blockerar kan det komma att lyfta upp arbetsstycket och orsaka
bakslag nér sdgen startas om.

d) Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga.Stora och tunga skivor kan bojas
ut. Skivorna maste dérfor stodas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvdnd inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for
smalt ségspar okad friktion, inklimning av sagklingan och bakslag.
f) Foresagning pabarjas dra stadigt fast instaliningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installningarna
forandras under sagning kan sagklingan klammas fast och orsaka
bakslag.

g) Varspeciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg. Den intréngande sdgklingan kan
blockera vid sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollerainnan sagen anvands att det undre
klingskyddet stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om
detundre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stangs
omedelbart. Kiam eller bind inte fast det undre klingskyd-
detioppet ldge. Om s3gen av misstag faller ner pd golvet finns
risk att det undre klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet
med aterdragningsspaken och kontrollera att det &r fritt rorligt och
attdet vid alla snittvinklar och snittdjup varken berdr ségklingan
ellerandra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fiadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det
undre klingskyddets rorelse.

<) Oppnadet undre klingskyddet for hand endast vid spe-
ciella snitt som t.ex. ,Insdgning och vinkelsnitt. Oppna det
undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp
den sa fort sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan
sagning méste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Seftill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
néarsagen laggs bort pa arbetshénk eller golv. En oskyddad
och roterande sdgklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt
som drivagen. Beakta dven sdgens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasdgon ndr du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och hgrselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hdlsan om de ndr kroppen. Anvénd ett utsugningssy-
stem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Vlj en sdgklinga som ldmpar sig for materialet som ska sagas.
Anvénd endast sagblad for trébearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Det tilldtna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.

Lds ej strombrytaren vid sagning for hand.

Slipskivor far inte anvandas!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, uthyteshatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

&



ARBETSANVISNINGAR For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en

Se till att matningshastigheten inte & for hog for att forhindraatt  speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
sagbladets kuggar blir for varma. f@rllgtgods pavég. E"ndast persona'l'som kénner till alla t!]lampllga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfdra trans-

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA porten. Hela processen ska faljas upp pa fackmassigt satt.

Cirkelsgen kan anvindas till raka skér i tré. Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att

ELEKTRISK BROMS undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram

Nar du slapper brytarknappen stannar ségbladet inom ca 2 ochtillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
sekunder tack vare den elektriska bromsen. Det kan emellertid inte  1dcker, har runnit ut eller ar skadade. For mer information vanligen
uteslutas att bromsen slar till nagot fordrdjt. Och det kan ocksa kontakta din speditionsfirma.

handa att den elektriska bromsen inte verkar alls. Om den elektris- =

ka bromsen oftare inte skulle fungera ska du ldmna eller skicka in SKOTSEL

din sag till en auktoriserad Milwaukee serviceverkstad. Dra forstut ~ Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

sagen ur arbetsstycket nar sagbladet har stannat helt. Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du satter dit eller

BATTERIER tarbort sagklingan.
Rengir bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

Batteri som ej anvants pé lange maste laddas fore nytt bruk. L ) .
. K ) . En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolera-
En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre  4a gejar pé verktyget.

varmning tex i solen eller nér lement. . - cee
upp.a gte. solen eflerna a‘ettee ent . o Se till att verktyget alltid &r rent och torrt samt fri frén olja eller
Seftill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar fett,
rena.
For att batterierna ska fa lang livsldngd ska de laddas fulla efter
anvandning.Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore

Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhdll och regelbunden rengdring ar forutséttning
for en ldng livslangd och séker anvéndning.

nytt bruk.

For att fa en sa lang livslangs som mjligt bor laddningsbara Seftill att motorhdljets luftslitsar &r rena.

batterier avlagsnas frén laddaren nar de r laddade. Avligsna dammet regelbundet. Avligsna ségspanen innei ségen
Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar: Lagra fiir att Forhindra brandrisk.

batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e ménad.
Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maski-
nens art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas frén: Techtronic In-

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivts- ; i .
ka trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batteri- dustries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany.

vétska tvatta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola
genasti minst 10 minuter och kontakta genast ldkare. E FRAKRAN — -
Se upp sé att inga metallforemal hamnar i laddarens batterischakt, Vitar pa vartansvaratt P’°d”kt9" som hgr bgskerlts under Teknis-
Kortslutning kan uppst3. ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

2011/65/EU (RoHS)

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD 2006/42/EG

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor- 2014/30/ EU ) .
brukning, t.ex. Vid extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget ~Samt tt foljande harmoniserade standarder har anvants.
klims fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas EN 62841-1:2015

elverktyget i 2 sekunder auch sténgs sedan automatiskt av. For EN 62841-2-5:2014

att sedan satta pé elverktyget igen slipper du tryckbrytarenoch ~ EN55014-1:2017+A11:2020

tillkopplar sedan verktyget igen. EN 55014-2:2015

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for ENTEC 63000:2018
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen

sa lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har c € .

slocknat kan du fortsitta med arbetet. Satt dé batterietiladdaren Winnenden, 2020-11-10
for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER }’f%ﬂ‘ LZ/

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport

avfarligt gods pa vag. Alexander Krug / Managing Director

Daérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestaimmel- . .

ser. Techtronic Industries GmbH i

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

Tillbehér - Ingdr ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte slangas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och ldmnas till en avfallsstation for
miljovanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga aterforsaljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
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TEKNISET ARVOT M12 CCS44

Elektroninen pyordsaha

Tuotantonumero 44822605 ...
...000001-999999

Kuormittamaton kierrosluku 3600 min”'

Sahanterdn g x reidn g 140x 20 mm

sahanteran paksuus 1,0mm

Terdn hampaat 18T

Leikkaussyvyys kork. 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Jannite vaihtoakku 12V

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Suositeltu ympariston ldmpétila kayton aikana -18°C.... +50°C

Suositellut akkusarjat M128B...

Suositellut latauslaitteet

M12-18 C, M12-18 FC;
M12-18 AG; M12 (4

Melunpaastatiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Aédnenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vdréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Puun sahaaminen: Vérahtelyemissioarvo a, , 1,46 m/s?

Epavarmuus K= ' 1,5m/s?
VAROITUS

Tdssa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térina- ja melupadstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841 mu-
kaisesti ja sitd voidaan kdyttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kdyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarind- ja melupdastdarvo koskee tydkalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kdytetadn eri kdyttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa

koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakdynti. Tamd voi merkit-

tavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kdyttdjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden

yllépito, késien [impimana pito, tyonkulun organisointi.
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KASIPYOROSAHOJENTURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahausmenetelmiat

a) ﬂ VAARA Pidd kidet loitolla sahausalueelta ja
sahanterasta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai moottoriko-
telossa. Kun molemmat kddet pitelevét pydrosahaa, sahanterd ei
pysty vahingoittamaan niita.

b) Al4 pane kisi tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaa-
maan kdsid sahanteraltd, jos ne ovat tyokappaleen alapuolella.

) Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi hammas-
korkeus.

d) Ali koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On térkedd kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterdn jaaminen puristukseen ja hallinnan menettédminen
estyisi.

e) Pida sahkotyokalusta kiinni eristettyjen tartuntapin-
tojen kohdalta suorittaessasi toimia, joissa leikkuri voi
joutua kosketuksiin piilossa olevien johtojen kanssa. Koske-
tus jannitteiseen johtoon saattaa myds sahkotydkalun metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

f) Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreidlla (timantinmuotoinen tai pyored). Tamé
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahanterd jaa
puristukseen.

g) Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pydread). Sahantert,
jotka eivét sovi sahan asennusosiin pyorivat epakeskeisesti ja johta-
vat sahan hallinnan menettamiseen.

&




h) Ala koskaan kayti vaurioituneita sahanteran kiinnity-
slaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on

suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneesta tai vadrin suunnatusta sahanterdsta, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylds tyokappaleesta
kdyttéjaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttajaa kohti;

- jos sahanterd kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tyokappaleen
yldpintaan, jolloin sahanterad kiipedd ylos urasta ja saha hypdhtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkdytostd tai sahan kaytostd vadraan
tarkoitukseen tai vadrissa olosuhteissa. Se voidaan estda sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrosaha
taaksepain, kdyttdja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maardttyjd varotoimia.

b) Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
tdan muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkime-
std ja pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt
téysin. Ala koskaan koeta vetia sahanteraa ylos tyokappa-
leesta tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pyarii, se
saattaa johtaa takaiskuun.Etsi syy sahanteran puristukseen ja
poista se sopivin toimenpitein.

¢) Kuntahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tyok-
appaleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista,
ettd hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahanterd jumittuu, se voi nostaa tyokappaletta ylos ja aiheuttaa
takaiskun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.

d) Tueisot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi.Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolil-
ta, sekd sahanteran vierestd, ettd reunoista.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterét,
joissa on tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevit liian ahtaan
sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristuk-
seen ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahanterd
saattaa upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheutta-
vat takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kayttoa, etta alempi suojus sul-
keutuu moitteettomasti. Ali kayta sahaa, jos alempi suojus
ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ald koskaan
purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha
tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta
suojusta nostovivulla ja varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eika
kosketa sahanterad tai muita osia missaan sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteet-
tomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantu-
mista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padasta se vapaaksi heti, kun sahantera
on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustoissa
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

d) Ali aseta sahaa tydpenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahante-
rd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, etta kestda vahan aikaa ennen kuin
sahanterd pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kaytd suojavarusteita. Kdytd aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttod, naihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi vélttaa. Liitd kone koh-
deimujérjestelmaan ja kéyta sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kdyttoohjeesta, ei
saa kayttaa.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.

Kayta vain téssd kayttooppaassa madriteltyja puuntydstoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Kdyttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkdtydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Kdynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

Ei saa kdyttaa hiomalaikkoja!

0ta akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.
VAROITUS! Jotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdi siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisadn. Syovyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.



TYOSKENTELYOHJEITA

Viltd sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kdyttamalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrdsaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.

SAHKOJARRU

Sahkdjarru pysdyttad sahanterdn n. 2 sekunnin sisélld, kun
kytkinpainikkeesta on paastetty irti. Sahkdjarru voi vaikuttaa
myos viiveelld. Joskus jarru ei toimi. Jos sdhkdjarru ei toimi usein,
saha on vietdvd valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon. Vedd saha
sahattavasta kappaleesta vasta sahanterdn pysahdyttya.

Pitkdan kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttod.

YIi 50°CIampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltdthan
akkujen sailyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kdyton jélkeen.Pitkddn kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kéyttoa.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettdessd: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden valein uudelleen.

Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa ldmpétilassa vuotaa akkuhappoa . [honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestéva
vedelld ja saippualla. Silmd, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld véhint&én 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymattd hakeuduttava ldakarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineitd (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
ddrimmdisen suurissa vaantdmomenteissa, liitetyn tydkalun
kiinnijuuttuessa, dkkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkdty-
okalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.
Kaynnistd laite uudelleen padstamalld katkaisinpainikkeen irti ja
kdynnistamalld laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tdssé
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausndyttd on sammunut, voi tydtd jatkaa. Tyonna
akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvlisid maaréayksia ja saddoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teit pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetadn lyhytsulut. Huolehdisiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

HUOLTO

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.
Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitét tai irrotat
sahanterdn.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja
osia.

Pida laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva
heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta.

Saannéllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinién ja
turvallisen kdsittelyn.

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Poistakaa poly saanndllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisid saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH

Max—Eith—StraBe 10, 71364 Winnenden German'

@




SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynni-
stamistd.

Kaytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteitd.

Lisdlaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessd
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
keréatd erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympa-
ristdystévallistd havittamistd varten. Pyydd paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

o) Pydrimissuunta
Ng Kuormittamaton kierrosluku

V Jinnite

— - - Tasavirta

C E Euroopan saanndnmukaisuusmerkki

UK

cA Britannian sa@annonmukaisuusmerkki

4? Ukrainan saannonmukaisuusmerkki
001

E H[ Euraasian sdéannonmukaisuusmerkki



TEXNIKA XTOIXEIA M12 CCS44

AIZKONPIONO

Ap1Budg mapaywyng 44822605 ...
...000001-999999

Ap1Budg aTpopwy XWpic popTio 3600 min™!

Aidpetpoc Aemidag mptoviov x Siapetpog diatpnong 140 x 20 mm

Néayog mptovodiokou 1,0mm

Advtia Aemidag 18T

Mey. BaBog toprg otoug 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Taon avtaAAakTIKnG pmatapiag v

Bdpog obpgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Tuviotapevn Beppokpacia mepiBAaMovog yia T Aettoupyia -18°C.... +50°C

TUVIOTOHEV GEO|N CUGOWPEVTWV M12B...

M12-18 C, M12-18 FC;

TUVIOTGHEVN OUOKEVH POPTIONG M12-18 AC: M12 C4

MAnpogopieg Bopuou
Tipéc pétpnong §akpiBwpévec katd EN 62841, H sbpwva e v kapmoAn A ektipndeioa otadpn BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal oe:

Y1a8pn nyntkig mieong (Avacgahela K=3dB(A)) 82,0dB(A)
T1a8un nxnTikig woxvoc (Avaspdela K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Dopdre mpootacia ako¢ (wraomidec)!

M\npogopieg dovijoewv

YAikéc Tipég kpadaopwv (dBpotopa dtavuopdtwy Tpiwv SteuBivoewv) e¢akpiBabnkav GOpwva e Ta mpotuna
EN 62841.

Mpiéviopa §0Awv: Tip ekmopmn¢ Sovioewv a, ,

Avaogpdhela K= )

1,46 m/s?
1,5m/s?

NPOEIAONOIHEH

To avagpepopevo aTo mapov GuANGdIo enimedo Tipwv dovnong kat kmopmic BoplBou éxel petpnBei cbppwva pe pia Tumkn pébodo
SoKIpav katd to mpétumo EN 62841 kai pmopei va xpnotpomoinBei yia T o0ykpion pyaleiwv petadd toug. Mmopei va xpnotpomoinBei ya
Jia mpokataptiki aloAdynon tne ékBeong.

01 avapepdpeves Tipég emmedwv dovnong kat ekmopmrc BopUBou avtioToryolv aTi¢ Pacikéq epappoyée Tou epyaleiov. Xy mepimtwon
XPONG Tou epyaheiou o€ SLaQOPETIKE EQaPUOYEC, e SLaQOPETIKA e§apTApaTa I} avemapKR 6uvTipnon, Ta emimeda S6vnong Kat
ekmopmav BopuPov evaéxeTal va dlapépouv. Auto Umopei va éxel wg GUVEMELT Pia onPavTIkh avénon Twv emmédwv ékBeong kaBoAn T
O1GpKEL EKTENEONC TWV EPYAOIQV.

Ta pia ektipnon Twv emmédwv ékBeong o dovnon kat B6puo mpémel va suvumodoyiCoval oL povol anevepyomoinang Tov epyaleiov i
auToi Katd Toug omoioug Mapapével Evepyo xwpic va ekTeleital kamota epyasia. AUTo pmopei va Pelwoel onpavTikd Ta emimeda ékBeong
kaBOAn T Si1apKela eKTENEONC TWV €PYaotv.

Opiote mpoaBeta pétpa mpoataciag Tou XelploT amé Ty ékBeon atn dévnon fi/kat atov B9puBo Omwg: cuVTHPNON TOL Epyaheiov Kat TwV
napeAkopevav eEapTNRATWY, SlaTHPNGN BEPPOTNTAC TWV XEPLKV, 0pYAvWON HOTIBWY Epyaaiag.

Dopare wroaomide. H emidpaon tou BopuPou pmopei va mpokahéoel amnwAela akorg.

ﬂ MPOEIAONOIHEH AwaBacte 0Aeg Tig umodeieig
acaleiag, T 0dnyieg, TI¢ EkoveC Kat Ta dedopéva, Ta omoia
Ba AdBete pali pe To ppydvnpa. H pn mpnon twv odnylwv mov
akohouBouv, pmopei va 0dnynoet oe nhektpomingia, pwid kai/n og
00Bapolg TPAUNATIOROUC.

Oulagte OAeC TIC MposISomomTIKEG UMOdEiSEIC Kat 0dnyieC ya
Ka0e peAhovTikn xprion.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ TlA ZETEX XEIPOE

MéBodot mproviepatog

a) B KINAYNOZ: Mn Balete Ta xépra 6ag 6Ty mepioyn
TOU TpLoVIoU I 6Tov Mplovodioko. Kpatdte pe To dAho [to

Sevtepo] xépt oag v mpocOetn AaPn 1 To mepifAnpa Tov
Kwntipa. 0tav Kpatdte To dlokompiovo Kat e Ta duo oag xépta
T0T€ 0 TIPLOVOSLOKOG D€V PMOpEi va 0a¢ TPAVATIOEL

b) Mn Balete Ta xépra 6ag kATw amd To UM Katepyacia
Tepayto. 0 mpo@uAakTipag v Pmopei va Ta mpooTatéPel amd Tov
TIPLOV6dIoKo GTav autd BpiokovTal KATw amd To UM Katepyasia
Tepdylo.

<) Npocappocte 1o Bdbog Komi 6TO MAX0G TOU UMO
Kavepyacia tepayiov. Kdtw to umé katepyadia Tepdyto mpémet va
Qaivetat \yotepo amé éva oAdkAnpo S6vi Tou mptovodiokou.

d) Mn ouykpareite moté To UNO KaTEPyaGia TEPAY10 PE

TO X€PU KA PNV T0 AKOUPTATE MOTE 6Ta moS1a [va okéAn]
60¢. AopalioTe T0 UTTO KATEPYATia TERAXI0 EMAVL OF P
otaBepn empdvera. To kahd 0Tepéwpia TOU U6 KATEPYasia
TePayiov eivai moAD GNavTIKG MELON £TOL PEIWVETAL 0TO EAAXIOTO
0 KivOUVOG TG EMAPNC TOU HE TO G 6aC, TO HIAOKAPLOpA TOU
Tiplovodiokou 1 N anwAeta Tou eEAéyXou Tou.

EAANvika
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EL

e) Kpatdre 1o nAekTpiko epyaleio amo tig povwpévec Aapéc, <) ‘Otav OehijoeTe va EKKIVIOETE MAM £va aKIvnTomonpévo

oTav eKTEAEITE Pua epyacia Katd Tnv omoia To e§apTnpa
KOMAG pmopei va épBet oc emagi pe Kpuppéva KaAwdia. H
enaen 1 éva nhekTpo@opo aywyo Bétel Ta peTalNikd Tppata
T0U NAeKTPIKOD €pyaleiov miong umd Tdon kat odnyei €101 o€
n\ektpominéia.

f) 'Otav die§ayete Sraprikerg [pakpouhéc] Komég
Xpnotpomotgite mavtote évav odnyo komng i pua Srdvadn
guBuypappiong ¢ TopRg. M* autov tov tpdmo Bertivetaln
akpiBera tng Topn¢ Ki EAaTTEVOVTAL Ot MOAVOTNTEC OYNVWHATOC
T0U TIPLOVOSIoKOU

g) Xpnopomotgite mavtote MPlovoSIGKOUC PIE TO OWOTO
péyeBog Kat pe KatdAAnAn Tpuma umodoyng (m. X. pe
otpoyyuAn 1j actepoetdn) tpuma). Mplovodiokot mov dev
Taiptddouy e Ta e§apTipaTa GuVapHoAGYNoNG Tou TpLovioD
TIEPLOTPEPOVTAL AOUPPETPA Kal 0dnyolv oTnV amwAela Tou eEAéyyov
TOU UNYaVIHaTOC.

h) Mn xpnopomoujote moté yahaopévoug ij akatdAAnloug
nplovodiokouc, akatdAAnhec podéhec iy Bideg. 01 podéheg
Kat ol Bidec kataokevdlovtar £161KA yia TOV EKAOTOTE TPLOVOSIOKO
Kt e§aogahiCouv £Tat Tn péyiotn Suvaty amédoon kat acpdleta
\ettoupyiac.

Awtigc Kat amo@uyi kKAotorpatog:

-10 KAGTONA €ivat n ampoadoknTn P553gavtidpaon tou
TIPLOVOdIoKoU OTav auToc ,oKovTAPEL” i imhokdpeL  oTav ivat
\dBog uvappohoynpévog autd mpokalei To avaoiikwpa Tou
ave¢éheykTou mAéov TipLoviol amd To UM katepyasia TepdxLo Kat
0NV Kivnon Tou pe Katew

-0Tav 0 mPLovOSIOKOC I} GYNVAIOEL TN OXIOWN TIPLOViopaTog dTav
auti KAivel, ToTe auTo pmAoKapeL Kat 1) SOvapn Tov KvnTipa
,KN0TOA” TO pnxavnpa pe katebBuvon mpog To XelpLoTH-

-0tav o mptovodiokog oTpePAwael i otav ivai A\dBog
ouvappohoynpévog, T0Te dev amokAeieTat Ta SovTia 0Ty Miow
QKT TOU TTPLOVOSIOKOU Va 6PRVAOOUY 6TV EMPAVELD TOU LTI
KaTepyaoia Tepayiov Ki €161 0 mplovoSioko¢ va meTayTei é§w amd To
UTIO KATEPYOia TEPAXI0 Kal TO MPLOVL va eKTIvayTel e katehBuvon
TIPOG 0 XEIPIOTH:

To khotonpa anotehei ouvénela evog eapahpévou i e
XEPLopoU Tou mptoviol. Mmopei va amo@euyBei pe kataAnAa
TIPOANTITIKA PETpa, OTIWG QUTA IO TEPLYPAPOVTAL TAPAKATW.

a) Nakpatdre o mpiovi Kan pe Ta duo oag xépta kat

va divete otou¢ Bpayiovég oag pia Bon, otnv omoia

00 pMOPECETE VA AVTIPETWMIOETE TUXOV AVTISPAGTIKEC
Suvaperg [khotonpata] Tov pnyavipatoc. Na 6Tékeote
navta dimha amoé Tov mplovodioKo Kat moté 6NV idia ypappn
W auTov. Xe mepimtwon kKAoToRpaToC T0 SloKompiovo pmopei pev
Va EKTIVAYTEI PO Ta oW, Opw¢, 0Tav éxouv AngBei katdAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, O XELPLOTIG UMOPEL va QVTIPETWTIOEL Pe EMTUYia
0 KAGTONpA.

b) e mepimtwon mov o mprovodioko¢ pmAokdper i To
nplovicpa Siakomei amd omotodmote dAAN atia, ToTE
a@riove o Srakomtn ON/OFF eAebBepo Kan KpatioTE TO
MPIOVL PE npepia péoa 0To VAIKO péXpt va akvnromonOei
£VTENGC 0 TIPLOVOSIoKOC. MV mpoonabiioste moté va
AmOpAKPUVETE TO TIPIOVL AMO TO UG KATEPYAGia TEPAXI0 I}
va 1o TpapRgete mpo¢ Ta micw 600 o0 mMPLovOSIoKOC Kiveitat i
otav umdpyet akopn Kivduvog khoterparog.ESakpipwate v
aitia To pmlokapiopatog Tou mpLovoSIoKou Kat E§oudeTepwaTe TV
pe Ta katdMnha pétpa.

TPLGVL TOU OTT0ioV 0 TIPlovOSioKo¢ PpiokeTal péoa oo umo
Katepyacia Tepdyto, evBUypappioTe Tov mPIOVASIoKo péoa
67N oxIop Komn¢ Ki EAéyETe, pRMWC Ta §OvTIa Tov givat
oPnVpéva péca 6To VMO Katepyadia tepdyto. Edv n Aemida
TOU TIPLOVIOD OQNVWVEL, UTOPEL va ONKWOEL TO AVTIKE(|EVO Epyasiag
Kalva poKaAEaEL aVTIpPAYLVON OTAV EMAVEKKIVIGETE TO TIPLOVL.

d) Meydhequmo katepyacia mAdKeC mpémel va
umootnpiovrat yia va pewwdei o kivbuvog kAotorpatog
amé évav Tuxov onVwpEVe mplovodioko.Ot peyaleg mdkeg
pmopei va Auyioouv and to {610 Toug To Bapog. O mdkeg mpémet
va unootnpiovtat kai 6Tic 5uo MeupEC TOUG, Kal KovTd 6TV
TIPLOVOSIOKO Kal 0Ta AKpa TOUG.

e) Mn xpnotpomorcite appAeic i xahaopévoug
npLovodiokoug. NMplovodiokot pe pun kogtepd i pe AdBog
euBuypappiopéva dovtia mpokaoly, e§attiag Tg oAU oTEvC
ox10p¢ mploviopatog, abénon e TPIPRAC, orvwpa Tou
TiplovodioKou Kat KAGTonpa.

f) Npw to mproviopa o@ifte kahd Ti¢ Srarageig pubpiong tov
BaBouc Kat TG ywviag KOMAG. L mepimtwon mov ol pubpioeig
petaBAnBolv katd tn SidpKeld TOU TPLOVIOPATOC PMOPEi v
HMAOKApPEL 0 TPLOVOSIOKOG Kal va 0dnYROEL €TOL 0€ KAGTONA.

g) Npooéyete Siaitepa otav Siefdyete ,Koméc Bubionc”
G€ I 0paTOUG TOpEIC, M. X. 0° £vav 1jdn umdpyovra toiyo.
0 BuBilopevoc mprovddiokog pmopei va pmokdapet og pn opatd

QVTIKEPEVa Kal va 08nynoeL €101 6 KAGTonpa.

NetTovpyia Tov KATW KAAUPPATOG MPOGTAGIAC

a) Eéyxete mpiv amo kdBe xprion av kAgivel doya o KATw
npo@uAaktipac. Mn XpnoIpHomoujeETe TO MPI6VI 6TAV

0 KATw MpoulakKTipag Sev Kiveital EAevOepa Kat Sev
KAgiver apéowc. Mn o@nvavete Kat pn dévete moté tov
KATW MPOPUAAKTIPA Yia va apapeivel avory1og. 0 Katw
TIPoQUAAKTHPAC Uropei va aTpePAwBEl o€ mepimTwon mou To mpLovt
néoel aBéAnTa 0o £5a@og. Avoite Tov Mpo@UAAKTIPA Pe T
BonBeta e Aapnc kat BePaiwbeite 6Tt Kiveitar ENevBepa kaB kat
0Tt bev yyiler Tov mplovodioko i AANa TprpaTa Tou mplovioy, o€
omotadnmote Badog 1} ywvia komig Kt av puBLoTei.

b) EAéy&ete Tn Aertoupyia Tou eatnpiov Tov KATW
NPOQPUAAKTHPA. AWGTE TO PNXAVN A Yia GUVTRPNON TIPIV TO
XPNOIHOTOINGETE OE MEPIMTWON OV 0 KATW POPYUAAKTHPAC
1i/Kat 1o eAatrjpto S€ Aettoupyoiv aPoya. Xahaopéva
e€aptipata, koA@dN WApata i cuoowpELoELS ypeQIV i
pokavidiwv emPpadivovy Tnv kivnon Tou mpoYuAAKTApa.

¢) 0 KATw MPOPUAAKTIPAG EMTPEMETAL VA AVOIYTE( PE

T0 Y€t povo yia T Sie€aywyn 181aitepwy Komwy, .

X- Yia ,koméc BUB1on¢ Kat kKomég ywviav”, Avoifte Tov
npo@ulaktipa pe T foriBta TG AaPR¢ Kt apRGTE TOV mdA
€Aev0£po PoALC 0 mplovadiokog BuBioTei 6To MO Katepyadia
TEPAY10. L& OAeC TIC AMNEC Epyacieg KOMAE 0 MPOYUAAKTAPAC
nipénetva ertovpyei autdpata.

d) Mnv amoBécete To mpiovi emdvew 670 Tpamél epyaciag

1} 070 damedo Ywpi¢ 0 KATw MPOPUAAKTIPAG Va KAAUMTEL

Tov mpiovodioko. Evag akdalumtog mplovodiokog mou ouveyietva
TIEPIOTPEPETAL KIVEL TO TIPLOVI e oA aVTIBETN TNE YOPAC KOG
Kat mploviet 0T ouvavTiioel 610 dpopo Tou. AdPete umoyn oag o
XPOvo mou xpeldleTat péxpt va akivntomoinei evieAw To mpLovt
[xpovog tyvnAaaiac].
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MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQX MMNATAPIEX

Dopdte wroaomide. H emidpaon tou BopiBou pmopeiva Enavagopriete Ti¢ avtaMakTikéq pmatapieg mou dev éxouy
TIPOKANEOEL AMWAELQ AKOMG. XpnotpomoinBei yia peyaritepo xpoviko drdatnua mpwv T xpron.
Xpnotponoleite mpoatatevTiko e§omhiopd. Katd tv epyacia pe Mia Beppokpacia mavw amé 50°C petcvel v 1ox0 T¢

N HNXav) QOPATE MAVTA MPOOTATEVTIKA YUaALd. ZUVIOTOUE avtaMakTiKi¢ pmatapiag. Amogevyete T Béppavon yla

€niong mpooTaTeVTIKY EvOupacia Omw emiong pdoka mpogtasiag  peyaAiTepo Xpoviko drdatnpa amd Tov AAO 1 TIC CUOKEVES
avanvori¢, MPOOTATEVTIKA yavTia, 0Tabepd kat aopalr aTny B¢puaveng.

ohioBnon umodpata, kpdvog ka wroaomidec. Matnpeite TI enagég 60VEEONG 0TO GOPTIOTH Kat 0TV

H Snpioupyolpevn katd Ty epyacia okovn eivar ougvd emPhapric  avtalhakTiki pratapia kabapéc.

yla Ty vyia kau Sev mpémet vol épyetat o€ Enagn Je T oopa. la pia dpiotn Sidpketa {wriq mpémet HeTd T Xprion ol pmatapieq va
Xpnotyonoteite ua idtan avappoenong e okOVIG Kat QopdTe  popmigrody mipuac.EnavagopTiZete Ti aviaMaKTIKEC pmatapiec
emm\éov pua KatAnAn mpoownida mpootadiag amé Tn oKovN. 10V €V £x0UY YpnotyoToINdei yia peyakiTepo Xpoviké SidoTnpa

Anopakpuvete empeha¢ Tn padepévn okovn, LY. He avappoenon. TIpw T Xprion.

Othemidec mptoviod, mou dev aVTIOTOIYOUV e Ta XUPAKTNPIOTIKA [y i katd o Suvatov peyahn SidpKeta (g ot pmatapiec petd T
OTOyEi0l 0 QUTEG TIC 08yiEq Ypriang, dev empémeTatva @OPTION 0pEi\oLY va agatpedody amo To GopTIaTH.
xpn(J’luono’lneouv.’ , , ) lta v amoBrkevan T pmatapiag yia Sidotnpa peyahitepo
Eméyete éva katdMnho mpiovodioko yia to uNikd mou BéheTe va Tov 30 nuepdv: AnoBKeveTe T pnatapia nep. aToug 27°C o€
Koyete. 0Teyvo Xwpo. Amodnkebete T umatapia nep. 010 30%-50% Tng
Xpnatpomoteite povo Aemideg eneepyasiag Euhou mouv kaBopilovtar  katdaTaong eoptiong. Kabe 6 privec poptileTe ek véou Tn pmatapia.
070 MAPOV EYXELPIOI0, 01 OTOIEC CUPHOPPWVOVTAL IE TO TIPOTUTIO Mnv meTdte Tic peTayeipiopiévec avTaMaKTIKEC uatapieg o
EN847-1. QWTIA 1 0Ta oIKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia

0 emTpenToc aplBpog 6Tpoewv Tou avtarNakTikol e§apTripatog anoéovpon TV ANV aVTAAAAKTIKWY PaTtaplav 60pQwva pe
ipémel va eivat Touldx10Tov 1000 LYNAGC 060 0 PéyIOTOC apBOC  TOUC Kavoveg poaTasiag Tou mepIBANOVTOC, pWTOTE MaPAKAAG

0TPOPWV TIOU AVAPEPETAL EMAVW OTO NAEKTPIKG epyaleio. OXETIKA 070 €181KO KATAOTNA MWANGNG.

Mnv agpahilete atabepd To Stakdmn evepyomoinonc/ Mnv amoBnkevete Tic avialakTikéc pmatapieg padi pe petalhixd
amevepyomoinong oTn Aettoupyia Xelpog. avTikeipeva (kivouvog BpaxukukAapato).

Napakadw, pnv tomoBeteite AetavTikolg diokoug! 0tav undpyet umepPohikn katamévnon i vPnAr Beppokpacia
Mpw and kabe epyacia oTn pnxavi agaipeite Ty avtaAAaKTIKI unopei va Tpé€et uypd pnatapiag and Tig YaAaopéves .
pnatapia. enavagopti{opeve pmatapieg. Av €pBete o€ emagn pe vypo

MPOEIAOMOIHZH! Na va amotpénetal Tov Kivouvo mupkaylds Adyw hmatapiag va mMUBITE apéou e vepo kau oamoovL. 2¢ mepimtuon

. ARy EMAQPNC peE Ta pdtia va mAuBrite oxoAaoTikd yia Touldyiatov 10
BpaxukuKAOATOC, TPAUHATIONOUE f {NILEC TOU TPOBVTOG, VAL ) el v avanTioeTe apéowg éva yiatpd
BuBiCete To epyaleio, TOv avTAAAKTIKO GUGCWPEUTH 1 TN CUGKEL . . . C .
QOPTIONG O€ Uypd Kat va ppovTiLeTe, hote va pn Siodbobvuypd 21N Brikn P"°5°XTICTU{V GVTGM\GKTIKQV HTaTapiwy ToU GopTIoTN
0TI GUOKEUEC Ka1 TOUC 0UOOWPEUTEG. MaBpwTikéc i ayayyieq uypéc  O&v emTpénetatva pBdvouv petakhikd aviikeijieva (kivbuvog
0uaieg, Omw¢ aAaTOVEPO, OPLOEVES XNUIKES 0UTTES KAl NEUKAVTIKG BpayukukA@patog).

1) Mpoi6vTa mou MEPIEYOLV AEUKAVTIKG, pmopei va mpokaléaouv
BpayukukAwpa. MPOXTAZIA YNEPOOPTOXIHE THX MMATAPIAL

OopriZete TIc avTaMaAKTIKEC Hratapieg Tou ouoTipatoc M1 povo L€ TEPIMTWON UTEPQOPTIONG GUCOWPETA IéTw TON) LYNARG
JI€ QOPTIOTEC TOU SUGTAWATOC M18. M popTiCete pmatapiecamo  katavahwong pedparoc, my. uriepBohikd vYnAR pom aTpépeuw,
da\ha ovoTipaTa. pdykwpa tou évBetou epyaleiou, {agviko oTapdtnua i
Mnv avoiyeTe Tic avTalNakTIkéG pmaTapies Kai Toug QopTIoTéC Bpayuxikhupa, otapaté to n)\a;_rplkd épyaleio yia 2 devtepdhenta
: ; . Y Kat amevepyormoleital autopata. fia pia véa evepyomoinon, aprveTe
Kat XpnotpomoleiTe yia amoBrikevan povo aTeyvolg xwpoug. . \ . . ,
NpooTatebeTe Tic avTAANAKTIKEC Pmatapieq Kai Toug QopTioTéG amd E)fweip? 1 6'0,'(0""] Ka UT” UUVEXHGFVE‘)VO{TOIE'TE £,K Veou.
IV uypacia. Katw and akpaiec katamovioel; Oeppaivetat mapa moAv n
pmatapia. Xty mepimtwon aut avaBoaprvouy OAe¢ ot Adpmeg
YNOAEIZEIX EPTAZIAL G évOeI§ng POPTIONG HéXPL VA EXEL KPUWOEL N prratapia. Metd To
AnogUyete umepBéppaven Twv SovTiev Tng Adpag Tou mptoviol oprioto me évéelﬁng Qoptione “"09,8( va OUVEX"’T,Ei n‘ouvepvauia.
pUBRIOVTa TV TaydTTd Tov TpIoVIoD TomoBeteite oTn ouVéyeta T matapia 0T CUOKEVR YOPTIONG y1a
’ va TN QOpTIOETE A Kal va TNV EVEPYOTOINOETE.

LA OB T o GG, T METAOOPA TON MUATAPIQN IONTON AIGIOY
To KUKAKG TIpIOVL YELPOC XPNOIHOMOLELTA Y10 TO TPIOVIOHA 0 T w—" . "
EU(')l')ypaup(ov TOU(;)V o€ 60)\0 L uT!GTClplE( LOVTWV ALOIOY l?Tl'OKElVTﬂ’l oTIg ﬂ"alrno{!( TWV VOUIKWV
SlataSewy yla T pETagopd EMKIVUVWY EUMOPEUIATWY.

HAEKTPIKO OPENO H petagopd téTolwv pmataplwy mpEMmeL va mpaypatomoleital

Katd tnv eNevBépwon tou Slakdmtn n mplovoAdpa akntomoleitat TNPLVTAS TOC TOMIKOUS, eBvikou kat Biedviic kavoviopoUC katTig
péoa o€ 2 deutepohenta amé 1o NAEKTPIKO Ppévo. Opwe To uvnor’mxsc Suardgerc. o ) ) )
NAEKTPIKO Ppévo pmopei va dpdoel emiong e kabuotépnon. Kaya E"lTPEUUﬂl 1 HETAPOPA TETOLWYV UMTATAPIWY OTO dpopo xwpic
opd 10 NAEKTPIKO Ppévo Bev eival evepyd. EAv To nAeKTpIKO @pévo  TIEPAITEPW ATIAITNOELC.

oUYVd dev eival evepyo, mpémeL TO TPLOVL va TPOGKOHIOTEL O€ pia

e€ovatodotnpévn ummpeaia oéppic Tng Milwaukee. Movo peta my

akwvnomoinon tng mplovoAdpag Tpadte To mpLovi amd To Tepay1o

Katepyaoiac.
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H epmopiki petagopd pmatapiav 16vtwv Mbiov amd etaipeieg
UETAPOPGV UTIOKEITAL GTIC AMAITAOELS TWV VOUIKWY SatdSewy y LZ
Yla TNV PETaQopd EMKIVEIVWY epmopeupdTwy. OLTpoEToIHaiES / %d‘ /"
amooToAAC Kat N HETAopa mpayuatomolodvTal amoKAELOTIKG amd v y
&d1kd ekmaidevpéva mpoowma. H suvolikiy dladikacia suvodeletal

and e€e1dIKevpIEvo TPOCWIKG. Alexander Krug / Managing Director
Katd tn petagopd pratapiav oviwv Mibiov mpémet va mpooéyete EcousioBompévoc va duvace Tov Tevd gdxeho.
Ta e€A¢: Techtronic Industries GmbH

DpovTioTe Ta onpeia ENagwy va eival MPooTATEVEVa KAl Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

povwpéva moTe va amogeuyBolv BpayukukAapata. pogéSte To SYMBOAA

TIAaKETO UMATapLwy va gival 0TaBepd péoa 6T GUOKEVATia Kalva

un yhotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdfouy ¢Bopég
1) Slappoéc Sev emrpémetal. Na meploodTepeq Mnpoopieg A MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

anevBuvBeite oTny eTaipeia peTaQopwy. i ) ) ) )
Napakadw Stapdate oxohaoTikd Tic 0dnyieC xpriong mpwv
YYNTHPHIH and v évapén Aettoupyiag.
Mpw ano kdBe epyacia 0T pnxavh agaipeite Ty aviahhakTikn ‘@, YTIC £pYQOiEC ie T unxavi) opdTe AVTOTE MPOOTATEVTIKA
pnatapia. yuahid.
Anoouvbiere To epyaheio and To peopa mpw TomoBeTroeTe /N | Mpw ané kdde epyasia ot unyave apatpeite
dpatpéoete TV Aemidakom. R~ avtalakTiki pratapia.

KaBapiete tnv ouakeun kat tov e§omhiopd mpootaciag pe éva

oTeWo v, ESaptripata - Aev mepihapBavovral 6ta uNikd mapdadoong,

ouvIeTODpEVN TPOaBKN amd To mpoypappa e§apTnpATWY.

Msled anogpunqvukd npokaholv @Bopéc 0To MAAGTIKO Kal o€ HAeKTpIKG pyaviijaTa, pratapieg/ouoowpeutéc

@Ma HOYWEVG Hepn. , . . ) ) ﬁ Oev empémetal va amoppinmtovtal padi pe Ta olkiaka
AIGT,YIPEITE TNV GUGKELN KGGQQH, OTEYVI) KAl OPOVTIOTE Va NV £XElL anoppippata. HAEKTPIKA INYAVARATA KAt GUOOWPEVTES
Aekéde and Sappoég Aadiod 1j ypdaou. ouMéyovtal {exwploTd katmapadidovtal mpog

EAéyée av Aettoupyei owatd n kahumtpa mpootaciag. avakukAwon pe Tpomo @IAk6 mpog To mepiahov o€

TakTikn ouvTHPNON Kat KaBaplopog eivat anapaityTa yia peyahn ;TI'I'(,))(illg'}ggliﬁ?ﬂg&?&%"gﬁg'ggﬁ(i‘:’)n{,s‘g’b‘fpwemi

5lClpK€l(I' Cwn,c Karaogah )\EI,TOUPYM' . . . EUMOPOUC OXETIKA P KEVTPA avakUKAwong kat suMAoyRg
Natnpeite mavtote TIC 6X10}1€C E6aEPIOPOL TN PNXavA KaBapEg. AMOPPIHATAY.

AnopakpOveTe TAKTIKG TN 0K6VN. AMOPAKPUVETE Ta TIpLovidla
mou padebovTal 6To EGWTEPIKG TOU TTPLOVIOU TIPOC AMOYUYH TOU
KIvdovou avaeedng. No  ApiBuoc otpogay xwpic poptio
Xpnotporoteite povo afeooudp Milwaukee kat avtahhaktika Vv
Milwaukee. E§aptripata, mou n aAhayi Toug Sev meptypagetal,
avTIkaBoT@VTal o€ Ja Texviki] unootipién T Milwaukee (BMMe === syyexec pedpia

@UAAGdio eyyonon/ SievBivoeig Texvikic umoaTApIENC).

0tav ypeialetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxédlo cuvappoAdynang C € Eupwmaikd ofjpa mototnrag
NG 6UOKEVRC, divovTag Tov TOmo TS HNYavi¢ Kat aptBpd oty K

mvakida oy0o¢, amd 1o kévpo aéppic i amevBeiag amd cA Bpetaviké ofpamotdnTag
@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

o) KatevBuvon tne meplotpogic

Taon

#y Oukpavikd orpa moetéTnTaC

AHAQIH NIZTOTHTAL EK 001
AnAwvoupe pe amokAELoTIKA pag evBuvn, 6TL T0 MPOIOV Tou

TEPYpaQeTal aa «Texvika XapakTnploTIKA» CUPHOPPWVETAL PE [ H [ Eupaatatiké onpa motétntag
OMEC TIC OYETIKES Slatadel Twv odnylwy

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal €Xouv epappooTei Ta akdhouBa evappoviopéva mpdTuma
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10
EAAnvika
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TEKNIK VERILER M12 CCS44

daire testere

Uretim numarasi 44822605...
...000001-999999

Bostaki devir sayisi 3600 min™!

Testere bicagi capi x delik capi 140 x 20 mm

Bicki levhasi kalinhigi 1,0mm

Bicak digleri 18T

de maksimum kesme derinligi 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Kartus aki gerilimi v

Agirhigiise EPTA-iiretici 01/2014% gdre (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C

Tavsiye edilen gii¢ paketleri M128B...

Tavsiye edilen sarj aletleri mg]g g'c';\/l,\}ﬁ-;g:(;

Giiriilti bilgileri

tipik gilriiltii seviyesi:

Ol¢tim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 82,0 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 93,0 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii yoniin vektor toplami) EN 62841 gére belirlenmektedir:

Adag yontma: titresim emisyon degeria, ,, 1,46 m/s?

Tolerans K= ' 1,5m/s?
UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gdre dl¢iilmiis olup, bir aleti
digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma on degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 8l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistidi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de goz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli l¢iide azaltabilir.

Operatdril titresim ve/veya gilriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik nlemleri belirleyin.
Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

E UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

A MANUEL DONER TESTERE IGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Testere kesim iglemi

a) B TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklastirmayn. ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bicag ellerinizi yaralayamaz.

b) is pargasinin altin kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
parcasi altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

¢) Kesme derinligini is parcasinin kalinhgina gore
ayarlayin. is parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
goriinmelidir.

d) Kesilen is parcasini hichir zaman elinizle tutmayin
veya bacaginizin iizerine koymayn. is parcasini saglam
bir zeminde emniyete alin. Bedenle temasi nlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan ig parcasinin iyice tespit
edilip sikilmasi Gnemlidir.
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e) Kesici aksesuarin gizli kablolara temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti yalitiimis kavrama
yiizeylerinden tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal parcalan da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak
veya diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bicaginin sikisma olasihgini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uy-
gun testere bicaklari kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).

Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz
calisir ve aletin kontrol digina ¢lkma olasiligini artirir.

h) Hicbir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve
vidalar, isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere 6zel
olarak tasarlanmis ve diretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere hicadi kesilen hat icinde takilir veya sikigirsa, bloke olur.
Béyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere hicadi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlig
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki digler is parcasinin
list yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere biagi
kesme hattindan disar ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan uygun
onlemlerle dnlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi
geri tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman
testere bicagi ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde
daire testere geri dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun
onlemleri almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde
kargilayabilir.

b) Testere bicagi sikigir veya kesme islemi baska herhangi
bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve
testere bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece
ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir
zaman testereyi is parcasindan disari ¢tkarmay1 denemeyin
veya geri cekmeyin.Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun dnlemlerle giderin.

¢ lsparcasticinde bulunan bir testereyi tekrar galistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde
merkezleyin ve testere dislerinin is parcasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bicag biikiiliirse, testere
yeniden calistiginda islenecek parcayi geri tepmeye neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi icin biiyiik boyutlu levhalar keserken giivenli
bir bicimde destekleyin.Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklari
nedeniyle biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin.
Kdrelmis veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme
hattinda biiyiik bir siirtiinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olurlar.

f) Kesme islemine baglamadan 6nce kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere
biagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) icini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,igten
kesme” islerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a) Herkulllanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusur-

suz bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyucu

kapagi acik konumda iken hi¢hir zaman sikmayin veya
yapistirmayin. Testere yanlishikla yere diisecek olursa, alt koru-
yucu kapak biikiilebilir. Koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin

ve serbest hareket edip etmedidini ve biitiin kesme agisi ve kesme
derinliklerinde ne testere bicagina ne de diger parcalara temas edip
etmedigini kontrol edin.

b) Altkoruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler
veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev
gormesine neden olur.

) Alt koruyucu kapagi elinizle sadece ,Malzeme icine
dalmali veya acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapag geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi
malzeme igine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme
islerinde alt koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

d) Altkoruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest donisteki testere bicagi testereyi kesme yoniiniin tersine
hareket ettirir ve dniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testere-
nin serbest doniis siiresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriilti etkisi isitme kaybini etkiler.

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya saglida zararli toz cikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulugu ile agikliga
kavusturmak zorundadr.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi segin.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bigaklari
kullanin.



Kullamlan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz tizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Liitfen cihazlarin icinde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayn!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii ¢ikarin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iirlin hasarlan tehlikesini nlemek icin aleti, gii¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlariile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski diglerinin asiri isinmasini
onleyiniz.

Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme islerinde kullanilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

Salter diigmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi
yaklagik 2 saniye icerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak
elektrkli fren gecikmeli olarak etki yapabilir. Elektrikli fren ara sira
etkili degildir. Sayet elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin
yetkili bir Milwaukee Servisine gotiiriilmesi gerekir. Testere levhasi
ancak durduktan sonra testerenin aparatindan ¢ekilmesi gerekir.

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigirilr.
Akiiniin giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi iin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.Uzun siire
kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyii tak-
riben 27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atege veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin ¢evreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Asir zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina higbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. asin yiiksek devirler,
basligin sikismasl, aniden durma veya kisa devreden dolay
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir. Yeniden calistirmak
icin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar ¢aligtirin.

Akii agin yiiklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii
soguyana kadar yiikleme gdstergesinin biittin lambalari yanip
soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra tekrar ¢alismaya
devam edilebilir. Akiiyd tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek
amaaiile sarja baglaym.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacih@inin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatcilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda agagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyi ¢ikarin.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini gii
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya baska izole parcalara zarar
verebilir.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi yaglar ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini dnlemek icin testerenin
icinde biriken talaglar temizleyiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
milgteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyii
¢lkarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine
gotiirilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
dondisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.
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Bostaki devir sayisi
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Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA M12 (544
Okruzni pila
Vyrobni ¢islo 44822605 ...
...000001-999999
Volnobézné otacky 3600 min™!
Pilovy kotout ¢ x dira @ 140 x 20 mm
tloustka pilového listu 1,0mm
Luby ostii 18T
Max. hloubka fezu pfi 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm
Napéti vyménného akumuldtoru v
Hmotnost podle provédéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Doporudend teplota okoli pro provoz -18°C.... +50°C
Doporucené akupaky M128B...
PR M12-18 C, M12-18 FC;
Doporucené nabijecky M12-18 AC; M12.C4
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 93,0dB(A)
PouZivejte chranice sluchu!
Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu EN 62841.
Rezéni dreva: Hodnota vibracnich emisi 3y 1,46 m/s?
Kolisavost K= ' 1,5m/s?
VAROVANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé

EN 62841 a miize byt poutita ke srovnani jednoho néstroje s jinym. Miize byt poutzita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana troven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vsak néstroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym

piislusenstvim nebo s nedostatecnou idrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miiZe vyrazné zvysit roven expozice v priibéhu

celé pracovni doby.

0dhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti

neprovadi tlohu. To miiZe vyrazné sniZit Groven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpe¢nostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pfed tcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: ddrzba néstroje

a prislusenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.
Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mlze vést ke ztrété sluchu.

B VAROVANI Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdriite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrZite, miize to vést k ideru elektrickym
proudem, poZru nebo téZkym poranénim.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RUCNi KOTOUCOVE
PILY

Postup fezani pilou

a) ﬂ NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezania
mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pfidavné
driadlo nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotoucovou
pilu, nemiize je pilovy kotouc poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vés pod obrobkem
nemiize chranit ped pilovym kotoucem.

<) Prizpisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod ob-
robkem by méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pes nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je dilileZité obrobek
dobfe upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztréta kontroly.

e) Pfiprovadéni prace, kdy se fezné prisluSenstvi miize do-
stat do kontaktu se skrytym vedenim, drite elektronaradi
zaizolované plochy urcené k uchopeni. Kontakt s vedenim
pod napétim pfivadi napétii na kovové dily elektrondfadi a vede k
tideru elektrickym proudem.
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f) Pfipodélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, Ze
se pilovy kotou¢ vzpfici.

g) PouZivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jeZ se nehodi k montdznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztrété kontroly.

h) Nikdy nepouZivejte poskozené nebo Spatné podlozky
nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoui byly
zkonstruovany specidlné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpecnost.

Priciny a vyvarovani se zpétného razu:

- Zpétny réz je nahla reakce v dlisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
3patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotout zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je 3patné vyrovndn,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotouc nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny rdz je disledek Spatného nebo chybného pouziti pily.

Lze mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je ndsledovné
popsano, zabranit.

a) Piludrite pevné obéma rukama a paie dejte do takové
polohy, ve které miizete Celit sile zpétného razu. Drite se
vidy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc¢ do
jedné pfimky s Vasim télem. Pii zpétném rézu miize kotoucovd
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu
piekonat, pokud byla ucinéna vhodné opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotou¢ vzpf¥ici nebo je-li fezani
preruseno zjiného diivodu, uvolnéte spinaca pilu drite
klidné v materialu, az se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz.Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji
vhodnymi opatfenimi.

¢) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystred'te pilovy kotouc v fezané mezefe a zkon-
trolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Pokud
se pilovy kotou sevie, mlze se pii opétovném spusténi pily zvednout
obrobek a zplisobit zpétny rdz.

d) Velké desky podepiete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce.Velké desky se
mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na
obou strandch, tak i v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) NepouZivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo $patné vyrovnanymi zuby
zplsobi diky zké pilové mezefe zvySené tieni, svirni pilového
kotouce a zpétny raz.

f) Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a tihlu fezu.
Pokud se béhem fezéni zméni nastaveni, mdize se pilovy kotou¢
vzpficit a nastat zpétny rz.

g) Budte obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostorii, nap. stavajici sténa. Zanofujici se
pilovy kotoud se miize pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a

zplisobit zpétny réz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouZivejte, pokud
se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavie-li

se okam{ité. Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte

nebo nepfivazujte napevno v oteviené poloze. Pokud

pila nemysiné upadne na podlahu, miize se spodni ochranny

kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci packy pro zpétné
vytaZeni a zajistéte, aby se volné pohyboval a nedotykal se pilového
kotouce ani jinych dili pfi vSech feznych Ghlech a hloubkéch.

b) Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pfed pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadeéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi prdci.

¢) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u
vyjime¢nych fezd, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod
tihlem”. Otevite spodni ochranny kryt pomoci packy pro
zpétné vytaZeni a uvolnéte jej, jakmile pilovy kotouc

vnikl do obrobku. U viech ostatnich fezacich praci musi spodni
ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechrdnény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuije pilou proti sméru
fezdni a feze vie co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu
dobéhu pily.

DALS[ BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mize vést ke ztraté
sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym néfadim
pouzivejte vidy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouZiti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobfe odstrarite, napf. odsétim
Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materidlu

PouZivejte pouze dievoobrabéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Pfipustny pocet otécek vkladaného ndstroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
nafadi.

Pfi ru¢nim vedeni pily nearetujte vypinac.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouci!

Ped zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout
vyménny akumuldtor.
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VAROVANI! Abyste zabranili nebezpei pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
ndradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulétord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabraiite prehfati zubi
pilového listu.

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodnd k pfimému fezani do dreva.

ELEKTRICKA BRZDA

Pii uvolnéni spinaciho tlacitka elektrickd brzda béhem cca 2 sekund
zastavi pilovy list. Elektrickd brzda viak mliZe cinkovat s casovou
prodlevou. Pokud elektrickd brzda opakované selze, musi se pila
odnést do autorizovaného servisu Milwaukee. Pilu z fezaného dilu
vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v istoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovéni akumuldtoru po dobu delsi nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésicil.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci
zkratu.

Pri extrémni zatéZi Ci vysokeé teploté miize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamZité dlikladné po
dobu alespoii 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékafe.

V nabijecim postu nahijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pri pretizeni akumuldtoru prostfednictvim pfilis vysoké spotfeby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne. K opétnému
zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy vypinac.

Pri extrémnim zatizeni dochazi k pfilis vysokému ohfevu akumu-
ltoru. V tomto pfipadé zacnou blikat viechny kontrolky indikdtoru
dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumuldtor opét neochladi.
V okamiZiku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat. Akumuldtor v tomto pipadé k dobiti a aktivaci
vlozte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného ndkladu.

Pfeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni.
Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi prepravovat po
komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného
ndkladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pepravu sméji
vykondvat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
prepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovdku vyjmout
vyménny akumuldtor.

Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pred montézi a
demontdzi pilového kotouce.

Pristroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem.

Nékteré Cistici prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢asti.
Pfistroj udrZujte Cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funk¢nost ochrannych krytd.

Pravidelnd ddrzba a Cisténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

Pravidelné odstrafujte prach. Odstrafiujte piliny nashromazdéné
uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozéru.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Cesky
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CE-PROHLASEN( 0 SHODE SYMBOLY

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v &asti ,Technické ddaje” spliiuje viechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

,/Zmz%,

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouZivani.

Pfi prdci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.

Pied zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulétor.

Prislusenstvi neni soucasti doddvky, viz program
piislusenstvi.

Elektrické zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumulatory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
je vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a shérné dvory.

o) Smér otaceni
Ng VolnobéZné otécky
V  napéti

— == Stejnosmérny proud

C € Inacka shody v Evropé
UK
cA

=48 @

Inacka shody v Britdnii

(#y Inacka shody na Ukrajiné
001

[ H [ Inacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE M12 (544

Ru¢na okruzna

Vyrobné ¢islo 44822605 ...
...000001-999999

Otacky naprazdno 3600 min™!

Priemer pilového listu x priemer diery 140 x 20 mm

hridbka pilového listu 1,0mm

Ozubenie epele 18T

Max. hlbka rezu pri 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Napatie vymenného akumulétora v

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Odporicana teplota okolia pre prevadzku -18°C... +50°C

Odpordcané akupaky M128B...

Odporicané nabijacky m%:]gf\'c',,"'h}ﬁ'21f4F(?

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 82,0dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 93,0 dB(A)

PouiZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy stiet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Rezanie dreva: Hodnota vibracnych emisiia, , 1,46 m/s?

Kolisavost K= ' 1,5m/s?
POZOR

Uroven vibracii a emisi hluku uvedena v tomto informacnom liste bola merana v siilade so standardizovanou skiiskou uvedenou v EN
62841 a moze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouzit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovand troven vibrécii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikdcie néstroja. Ak sa v3ak néstroj pouZiva pre rozne aplikacie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mozu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moze vyrazne zvysit troven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

0dhad drovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do tvahy Casy, ked'je nstroj vypnuty alebo ked'beZi, ale v skutocnosti
nevykondva pracu. To moZe vyrazne zniZit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba
ndstroja a prislusenstva, udrzanie teplych ruk, organizdcia pracovnych schém.

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

B POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za nésledok zésah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo
véZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE RUCNE KOTUCOVE
PILY

Proces pilenia

a) B NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drite
pridavni rukovat alebo teleso motora. Ak kotticov pilu drzia
obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vés pod obrobkom
nemoze ochranovat pred pilovym listom.

¢) Hrabku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.
d) Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na sta-
bilnom podklade. Je déleZité, aby bol obrobok dobre upevneny,
aby sa na minimum zmen3ilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

e) Pripoutziti elektrického naradia, pri ktorom sa rezacie
prislusenstvo méze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, ho drite za izolované plochy na uchopovanie.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, spdsobi, Ze aj kovové
sti¢iastky néradia sa dostand pod napétie, o mé za ndsledok zdsah
obsluhujdcej osoby elektrickym pridom.

Slovensky
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f) Pripozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

g) Pouzivajte vidy pilové listy spravnej velkostia s vhod-
nym upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okrahlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montéznym siciastkam
pily, nebezia celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy

na naradi.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo
nespravne upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky

a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skon3truované 3pecidlne
pre tuto pilu, aby dosahovala optimélny vykon a mala optimdlnu
bezpecnost prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny rdz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory mé za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajticej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujdcu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nesprévne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej trbiny a pila
poskoci smerom k obsluhuijticej osobe.

Spdtny rdz je ndsledkom nespravneho a chybného pouZivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

a) Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadni silu spatného razu
zvladnut. Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového
listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom rdze moze pila skoit smerom dozadu, avsak
ked'sa urobia potrebné opatrenia, moze obsluhujtica osoba silu
spatného rzu zvladnut.

b) Aksa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dovodu, uvolnite vypinaca drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokiisajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat
smerom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym
moze vzniknuit spatny raz.Néjdite pricinu zablokovania pilového
listua pomocou vhodnych opatreni ju odstrarite.

¢) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i nie
sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ak sa pilovy kotti¢
zovrie, mdze sa pri opatovnom spusteni pily zdvihnt obrobok a
spdsobit spatny raz.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu.Velké platne
samozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnt. Platne treba
podpierat na oboch strandch, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.
e) Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové

listy s otupenymi zubami aleho s nesprévne nastavenymi zubami
vytvarajud prili$ Gzku Strbinu rezu a tym spdsobujti zvy3ené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu

a uhla rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa
pilovy list zablokovat a spdsobit spatny rdz naradia.

g) Osobitne opatrny bud'te pri pouZivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad
do existujticej steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni
zablokovat rozne skryté objekty, co mdze spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouZitim naradia skontrolujte, ¢i
bezchybne pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte
koticovii pilu, ked'sa dolny ochranny kryt neda volne
pohybovat a ked' okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy
nezablokujte a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvor-
enej polohe. Ak vam pila neimyselne spadla na zem, mohol by
sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte
ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom
7 nastavitelnych uhlov rezu a ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych siciastok ndradia.

b) Skontrolujte ¢innost pruziny doIného ochranného
krytu. Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu,
ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracujii bezchybne.
Poskodené stciastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok
spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specidlnych
rezoch, ako s “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej
packy a len co pilovy list vnikol do obrabaného materialu,
packu pustite. Pri vietkych ostatnych pracach musi pracovat
dolny ochranny kryt automaticky.

d) Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty doInym ochrannym krytom.
Nechrdneny dobiehajtici pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vetko, Co mu stoji v ceste. V3imajte si dobu dobehu
pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest’k strate
sluchu.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri prdci s elektrickym néradim
poufZivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sd protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochrannd
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznikd pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstrénit, napr. vysat.
Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
navode na poufitie, nesmd sa pouZit.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materidlu.
PouZivajte iba drevoobrabacie kotuce Specifikované v tomto
ndvode, ktoré spliiaji poZiadavky normy EN 847-1.

Pripustné otacky pracovného ndstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvy3sie otacky uvedené na elektrickom ndradi.

Pri ru¢nom vedeni vypina¢ nearetovat.

NepoutZivajte prosim s brusnymi kotuci!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Slovensky
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POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte
ndradie, vymenn batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumuldtorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahujd bielidlo,
mozu sposobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvérat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Ruénd okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do dreva.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektrick brzda behom cca 2
sekind zastavi pilovy list. Elektricka brzda viak méze Gcinkovat
s ¢asovym spozdenim. Pokial elektrick brzda opakovane zlyhd,
musi sa pila odniest do autorizovaného servisu Milwaukee. Pilu z
rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

DIhi ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulétora.
Zabréiite dIhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumul-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumuldtory po poufiti plne
dobit.DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhiu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondika likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v stlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
ltora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdzite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabijacom za-

riadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysoké krdtiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické nradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K opatovnému zapnutiu uvolhite a nésledne opét stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochddza k prilis vysokému ohrevu aku-
mulétora. V tomto pripade zacni blikat v3etky kontrolky indikatora
dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumuldtor opdt neochladi. V
okamihu, ked'indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat. Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii
vlozte opdt do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajui pod
prepravu nebezpecného nékladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokalnych,
vnitrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komerénd preprava litiovo-iénovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni
prepravu sm vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
rdmci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sanesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

UDRZBA

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
VZdy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo
demontdZou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie istite suchou handrickou.

Niektoré cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované
Casti.

Pristroj udrZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva.

Skontrolujte funkcnost ochrannych krytov.

Pravidelnd (idrzba a Cistenie sa postard o dIht Zivotnost a bezpe¢nt
manipuldciu.

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pravidelne odstrafiujte prach. Odstréiite piliny nahromadené vo
vndtri pily, aby ste zamedzili rizikd vzniku poZiaru.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Sciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiiceho sa na stitku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Slovensky

%‘




CE - VYHLASENIE KONFORMITY SYMBOLY

Na nasu vyhradnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické ddaje” spiﬁa vetky prislu$né ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/E0

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

Pri prdci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

Prislusenstvo - nie je si¢astou Standardnej vybavy,
odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domécnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat oddelene
a odovzdat'ich v recyklacnom podniku na ekologicki
likviddciu. Na miestnych dradoch alebo u vasho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

=) Smerotdania
N Otacky naprazdno
\'}

== Jednosmerny prid
C € Inacka zhody v Eurépe

UK . -
cAa Inacka zhody v Britanii

=48 @

Napétie

(% Inacka zhody na Ukrajine
001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky



DANE TECHNICZNE M12 CCS44
Elektroniczna pilarka tarczowa

Numer produkcyjny 44822605 ...
...000001-999999
Predkos¢ bez obciazenia 3600 min™!
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 140 x 20 mm
Grubosc¢ brzeszczotu 1,0mm
Zeby ostrza 18T
Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem 0°/45°/50° 44/33/27 mm
Napiecie baterii akumulatorowej v
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatadji -18°C.... +50°C
Zalecane zestawy akumulatorowe M128B...

M12-18 C, M12-18 FG;

Zalecane tadowarki M12-18 AC; M12 C4

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Pitowanie drewna: Wartos¢ emisji drgan a, , 1,46 m/s?
Niepewnos¢ K= ' 1,5m/s?
OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 628411 mozna ja
wykorzystac do poréwnania narzedzia zinnym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtdwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowar, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze sie rozni¢. Moze to znacznie
zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wtaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatagji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

B . OSTRZFJENI_E Przeczytac wszystkie wskazowki b) Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przed-
bezpieczeristwa, instrukgje, ilustracje i dane dofaczonedo  mjotem. Ostona ochronna nie moze chronic Paristwa przed

ur.z,q,dzenia.‘Jes’.li nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, Moze  hrzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

dojé¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata. . . X , L.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i o) Glehokos cigcia nalezy dopasowac do grubosci obra-

wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania. bianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysokos¢ zebow pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowaniaw
PILAREK TARCZOWYCH rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy

zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany

przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczeristwo

a) m NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazat, by rece nie kontaktu z ciqlem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli

dostaty sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu,  Nad urzadzeniem.

Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe

silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie

moze ich zranic.
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e) Podczas wykonywania czynnosci trzyma¢
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie uchwytu,
poniewaz narzedzia tnace moga wejs¢ w kontakt z ukry-
tymi kablami. Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi
pod napieciem, wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda
sie réwniez pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem
osoby obstugujacej.

f) Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu
lub prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢
ciecia i zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sig zablokuje.

g) Nalezy uzywaczawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podktadek lub Srub do brzeszczotu. Podktadki i sruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Pafistwa pity, w
celu optymalnej wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcj jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotow,
ktdre prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i
porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sie a sifa silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidfowo ustawi-
ony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢
na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidfowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona
powinny zajac taka pozycje, w ktérej mozna oprze¢ sie
sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze
zboku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzic do tego, by
brzeszczot znajdowat sie na jednej linii z ciatem. Przy
odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja
obstugujaca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy
zostaty przedsiewziete odpowiednie Srodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub
pitowanie zostato przerwane zinnego powodu, nalezy
zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w
obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot zna-
jduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac
wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciaggniecia jej do
tytu tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu,
lub mégtoby zdarzyc si¢ odbicie zwrotne.Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usunac ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

¢) Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w
obrabianym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac
wrzazie i skontrolowac, czy zeby pity nie s3 zahaczone w
obrabianym przedmiocie. Jesli tarcza pity si¢ zablokuje, podczas
ponownego uruchomienia moze poderwac obrabiany materiat i
spowodowac odrzut.

d) Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablokowanym brzesz-
czotem.Duze ptyty moga sie przegia¢ pod ciezarem wiasnym.
Ptyty musza by¢ z dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu,
jakina krawedzi.

e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzesz-
czotow. Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi
zebami powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie
zwrotne, spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia
gtebokosci i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia
sie podczas pitowania, brzeszczot moze sie zablokowaci tym
samym wystapic odbicie zwrotne.

g) Nalezy by¢szczegélnie ostroznym przy wykonywaniu
»Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w
isniejacej Scianie. Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu
w ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna
ostona ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy
uzywac pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez
przeszkéd i nie zamyka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest
blokowanie lub przywiazywanie doInej ostony ochronnejw
pozycji otwartej. Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze,
ostona ochronna moze sie skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostone
ochronng dZwignia odciagajaca i zabezpieczyc, by poruszata sie
ona bez przeszkdd i przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia
nie dotykata zarowno brzeszczotu jak i innych czesci.

b) Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do

dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie
oddac do dogladu, gdy dolna ostona ochronnai sprezyny
pracuja nieprawidtowo. Uszkodzone czeci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie widry powoduja opdzniona prace ostony ochronnej.
) Otworzycrecznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak ,ciecie wgtebne
ipod katem”. Dolna ostone ochronng otworzy¢ dzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot
zagtebit si¢ w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas opéZnienia wybiegu
pity.



DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobra¢ odpowiednio do cigtego materiatu.

Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone w niniejs-
zejinstrukcjii zgodne z norma EN 847-1.

Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym.

Nie blokowa¢ wytacznika w pozycji ,on” (,wtaczony”) przy pracy z
pita trzymana w rekach.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazeri
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych fadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zebow pit tarczowych.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wytacznika brzeszczot pity zostanie
zatrzymany za pomocg hamulca elektrycznego w przeciagu ok.

2 sekund. Hamulec elektryczny moze dziata¢ réwniez z pewnym
opdznieniem. Czasami hamulec elektryczny moze nie zadziatac.
Jesli hamulec elektryczny nie dziata czesciej, pilarke nalezy
przekaza¢ do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee. Pilarke
mozna wyciagnac z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzyma-
niu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw

wktadki akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wysta-

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.Akumulatory, ktdre
nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczenstwo zwarcia).

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy. W celu ponownego wiaczenia narzedzia
nalezy zwolnic przycisk przetaczajacy, a nastepnie ponownie go
wiaczyc.

Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator nagrzewa sie za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskazZnika tadowania
migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po zgasnieciu
wskaznika fadowania mozna kontynuowac prace. Wéwczas nalezy
wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go ponownie natadowac i
aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH
Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.
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Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towar6éw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wyfacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktéw:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazowek nalezy
zwrdci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
$ciereczki.

Niektore $rodki czyszczace powodujq uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czesci.

Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym
od wyciekajacego oleju i smaru.

Sprawdzic dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem
nalezy usuwac wiory gromadzace sie we wnetrzu pity.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE
UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegna( informagji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspegjali-
zowanego dostawcy.

o= Kierunek obrotow
Ng Predkosc bez obciazenia
V  Napiecie

——- Pradstaly

C € Europejski Certyfikat Zgodnosci
UK - -
cAa Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

#y Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci
001

[ H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M12 CCS44

elektronikus korfiirésszel

Gyartasi szam 44822605 ...
...000001-999999

Uresjarati fordulatszam 3600 min™!

Fiirészlap &tmérd x lyukétmérd 140 x 20 mm

Fiirészlap vastagsag 1,0mm

Fiirészlap-fog 18T

Max. vagdsi mélyséq foknal 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Akkumulator fesziiltség v

Suly a 01/2014 EPTA-eljards szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Uzemeléshez ajanlott kornyezeti hémérséklet -18°C.... +50°C

Ajénlott akkucsomagok M128B...

Ajénlott toltékésziilékek

M12-18 C, M12-18 FC;
M12-18 AG; M12 (4

Zajinformacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 82,0dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) 93,0dB(A)
Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatérozva.

Fa fiirészelése: rezegésemisszié értéka, ,, 1,46 m/s?
K bizonytalansag ' 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerdilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében haszndlhatok.
Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszdmot kiilonbdzd al-
kalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznéljak, illetve a szerszam nincs megfelelGen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérg
lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszdm kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
iizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatdsoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvédat. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel

egyiitt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast
és adatot. Ha nem tartja be a kvetkez6 el6irdsokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A KEZI KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Fiirészelési mod

a) B VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg
amasik kezével a potfogantyut vagy a motorhazat. Ha
mindkét kezével tartja a korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni
akezét.

b) Sohase nytiljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nydjt védelmet a fdrészlappal szemben.

) Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen kell megvalasztani. A firészlapbdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja
meg a fiirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A meg-
munkalasra keriilé munkadarabot mindig egy stabil alapra
rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan
rogzitse, hogy csokkentse a fiirészlap beékelddésekor felmeriild
veszélyeket, mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab
vagy a késziilék nekivdgddjon valamelyik testrésznek.

e) Olyan munkamiivelet végzése soran, amelynél a
vagoszerszam rejtett vezetékkel érintkezhet, a villamos
szerszamot a szigetelt megfogofeliileteinél fogja meg. Ha
a berendezés eqy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, az elektromos
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltséq ald keriilnek és dramii-
téshez vezetnek.

Magyar
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f) Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozét
vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megndveli a vagds pon-
tossagat és csokkenti a f(irészlap beakadasanak lehetdségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzité (példaul csillagalakii vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a
flirészlapok, amelyek nem illenek hozzd a flirész rogzitd alkatrés-
zeihez, nem futnak korkordsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a késziilék feletti uralmat.

h) Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A flirészlap-
alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzdjarulnak annak optimalis teljesitményéhez
és biztonsdgahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

- eqy visszarligas a beakado, beékelddd, vagy hibas helyzetbe
allitott firészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely
ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette az
uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezel6
személy felé mutatd irdnyba mozdul;

- ha a flirészlap az dsszezarodo fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezeld személy irdnyaba réntja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibds irdnyba dllitva teszik
be a vagasba, a flirészlap hatsé élén elhelyezkedd firészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kivetkeztében
afirészlap kilép a vagdshol és a fiirész hatrafelé, a kezeld személy
felé mutatd iranyba ugrik.

Eqy visszarugas mindig a fiirész hibas vagy helytelen hasznélatédnak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirdsra keriilé megfeleld
6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hoz-
za a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité eréket
jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy
sikba. Egy visszarligds esetén a korfiirész hatrafelé is tehet egy
ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezeld
személy a visszaiitd er6ket fel tudja fogni.

b) Haafiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolét
és tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni
afiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni, amig a
fiirészlap még mozgashan van és amig még egy visszarugas
léphet fel.Keresse meg a f(irészlap beszoruldsanak okdt és
megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

¢) Haamunkadarabban allé fiirészlapot ujra el akarja
inditani, eldszor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés ko-
zepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog
amunkadarabba. Ha a f(irésztarcsa beszorul, akkor felemelheti a
munkadarabot és visszar(igast okozhat a firész Gjrainditasakor.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal timassza ezt
megfeleléen ala, nehogy egy beszorult fiirészlap kovet-
keztében visszarugas lépjen fel.A nagyobb méret lapok sajét
stlyuk alatt leléghatnak, illetve meggdrbiilhetnek. A lapokat mind-
két oldalukon, mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széliikon
ald kell tdmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalddott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu
flirészlapok egy til keskeny vagasi réshen megnovekedett sirl6-
ddshoz, a flirészlap beragaddsahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés elétt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallité elemeket. Ha a flirészelés soran
megvdltoznak a beallitasok, a frészlap beékelédhet és a fiirész
visszarlghat.

g) Kiilonosen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem
atlathato teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt
végre ,siillyesztd vagast”. Az anyagba besiillyedd flirészlap a
flirészelés kozben kiviilrél nem lathatd akaddlyokban megakadhat
és ez eqy visszartgashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznadlat elétt, hogy az alsé
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt,
ha azalsé védéburkolat nem mozog szabadon és nem

zdr azonnal. Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott
helyzetben az alsé védéburkolatot. Ha a firész véletlenil
leesik a padldra, az alsé véddburkolat meggdrbiilhet. Nyissa ki a
visszahtzd karral a véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy
az szabadon mozogjon és semmilyen vagdsi szognél és vagasi
mélységnél sem érintse meg sem a flirészlapot, sem a berendezés
egyéb alkatrészeit.

b) Ellendrizze az alsé védéburkolat rugdjanak miikodését.
Ha az alsé védéburkolat és annak mozgaté rugéja nem
miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld
karbantartasi munkakat. Megrongalédott alkatrészek, ragas-
zt6-lerakédasok, vagy forgacsok lelassitjak az als véddburkolat
miikodését.

¢) Azalsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasi

médok, mint ,siillyeszté és szogvagasok” esetén szabad
kézzel kinyitani. Nyissa ki a visszahiizé karral az also
véddburkolatot, és engedje azt el, mihelyt a fiirészlap
behatol a munkadarabba. Az alsé védGburkolatnak minden mds
flirészelési munkéndl automatikusan kell mikddnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadravagy a

padlora, ha az alsé véddburkolat nem boritja be teljesena
fiirészlapot. Egy védetlen, utdnfuté firészlap a végdsi irdnnyal
ellenkezé irdnyba mozog és mindenbe belevdg, ami az utjaba keriil.
Ugyeljen ekkor a fiirész uténfutasi idejére.



TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen halldsvédet. A zaj hatdsa hallésvesztést okozhat.

Hasznéljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, ugymint porvédd
maszk, védadcipd, erds és cstiszashiztos Iabbeli, sisak és hallasvédd
haszndlatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
llyen esetben ajénlatos a megfeleld elszivé berendezés és a
véddmaszk hasznalata. A munkateriileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

Ne haszndljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
Gtmutatdban feltiintetettekkel.

Vdlasszanak a végni kivant anyagnak megfeleld firészlapot!

Csak a jelen hasznélati utasitasban megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfeleld, famegmunkaldsra alkalmas fiirésztarcsat
haszndljon.

Az alkalmazott szerszdmalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszdm.

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsoldt az ,on” (be) pozicidban
amikor a f(irészt kézben hasznalja.

Ne hasznéljuk csiszolokoronggal!

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbl.

FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodéasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszdmot,
a cserélhetd akkut vagy a toltdkésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatast vagy vezetoképes folyadékok, mint pl.
as0s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmi
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozé akkumuldtorokat kizdrélag
arendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon mds
rendszerbe tartoz toltét.

Az akkumultort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvesséqt6l 6vni kell.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6toldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfirésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szogben faban.

ELEKTROMOS FEK

Akapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2 mésodper-
cen beliil ledllitja a fiirészlapot. Azonban az elektromos fék hatdsa
késleltetett is lehet. Az elektromos fék alkalomadtan nem hatésos.
Amennyiben az elektromos fék gyakrabban nem miikadik, akkor a
flirészt arra felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell széllitani. A
flirészt csak a fiirészlap ledlldsa utédn hiizza ki a munkadarabbol.

A hosszabb ideig iizemen kiviil Iév6 akkumultort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator teljesit-
ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon trténd
hosszabb ideji téroldst.

A tdltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztén kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utdn az akkukat
teljesen fel kell tolteni.A hosszabb ideig izemen kiviil lévd akku-
mulatort hasznélat el6tt ismételten fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszd élettartamhoz az akkukat feltdltés utdn ki kell
venni a tolt6késziilékhdl.

Az akku 30 napot meghaladé téroldsa esetén: Az akkut kb. 27
°C-on, szraz helyen kell tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
allapotban kell térolni. Az akkut 6 havonta djra fel kell tolteni.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemét-
be. Tdjékozddjon a szakszer megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja egyiitt fém térgyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a télt6 akndjaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztassal valé tilterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszam beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol. Az Gjboli bekapcsoléshoz
engedje el a nyomokapcsoldt, majd kapcsolja be ismét.

Rendkiviili terheléseknél az akku tdlsagosan felmelegszik. Ebben
az esetben a toltéskijelz6 minden Iampdja addig villog, amig az
akku le nem hiil. Ha a toltéskijelzd kialszik, utdna tovébb lehet
dolgozni. Az ismételt feltoltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkuta toltdkésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitaséra vonatkoz torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsdnak a helyi, orszdgos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartésa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitdsara a veszélyes druk széllitasara vontakozd rendelke-
zések érvényesek. A kiszdllitds el6készitését és a szallitast kizardlag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezdk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi utmutatdsokért forduljon szallitmanyo-
zési vallalatahoz.

QL
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KARBANTARTAS SZIMBOLUMOK

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékhal. FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Afiirészlap felhelyezése és eltdvolitésa eldtt iigyeljen arra, hogy . o
kihtizza a szerszamot az elektromos haldzathol. @ Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot mieldtt a gépet

Akésziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa. haszndlja.

;\llelz(r:;zysxﬁlttoszerek krositjak a mianyagot, é mas szigetelt Munkavégzés kézben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Tartsa a késziiléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktdl és Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
zsiroktdl mentesen. m=31-| kikell venni a késziilékhdl.
Ellendrizze a véddburkolatok mdkodését. @

Arendszeres karbantartas és tisztitas hosszu élettartamrol és késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

biztonségos kezelésrdl gondoskodik. Az elektromos eszkbzoket, elemeket/akkukat nem
Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani. szabad a hdztartési hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében lerako- Az elektromos eszkGzoket és akkukat szelektiven kell
dott fiirészport a tiizveszély elkeriilése érdekében. gydjteni, & azokat kbrnyezetbardt rtalmatlanitds

. X L i X céljabol hulladékhasznosit izemben kell leadni. A helyi
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza- hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél tajékozédjon a

bad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, hulladékudvarokrol és gy(jtshelyekrél.
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgélat Foradsira

cimei kiadvanyt). o=k forgsirany

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék 1) Uresjarati fordulatszam
tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI .
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyart6tl (Techtronic Industries V  fesiltség

ﬁg::iH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet = Egyendram

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT C € euromimegtetelségiees

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki EE Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a

vonatkozé rendelkezésének ( :

2011/65/EU (RoHS) v Ukran megfeleldségi jelolés
2006/42/EK =

2014/30/EU

harmonizélt szabvany és a EH[ Eurdzsiai megfeleldségi jeldlés

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacio osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




TEHNICNI PODATKI M12 CCS44

Rocna kroZna Zaga

Proizvodna Stevilka 44822605 ...
...000001-999999

Stevilo vrtljajev v prostem teku 3600 min™!

List Zage g x vrtalni o 140 x 20 mm

debelina Zaginega lista 1,0mm

Zobi Zaginega lista 18T

Maks. Globina reza pri 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Napetost izmenljivega akumulatorja v

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C.... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev M128B...

M12-18 C, M12-18 FG;

Priporoceni polnilniki M12-18 AC; M12 (4

Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Zaganje lesa: Vibracijska vrednost emisij i 1,46 m/s?
Nevarnost K= ' 1,5m/s?

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj3a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za3¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in dodatkov, tople
roke, organizacija delovnih vzorcev.

Nosite za3cito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila, ¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi  ghdelovanca. Znasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega o delovancem.

udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

d) Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali cez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost,
da bi prislo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

e) Drzite elektricno orodje za izolirane povrsine za drzanje,
(e Zelite izvesti postopek, pri katerem se lahko rezilni pri-
bor dotakne skritih vodov. Stik z vodnikom, ki je pod napetostjo,
prenese napetost tudi na kovinske dele elektricnega orodjain
povzrodi elektricni udar.

f) Privzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vegjo tocnost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja Zaginega lista.

a) E NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmogje Zaganja
invbliZino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj
ali ohisje motorja. Ce boste kroZno zago drzali z obema rokama,
7agin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem
primeru ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.



g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okro-
gla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podloZk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vado Zago, znamenom dosegan-
ja njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi cesar se lahko
7aga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja z zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- e Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,

ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

a) Zobemarokama trdno drzite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v poloZaj, v katerem bi bila Vase telo in
Zagin list v isti crti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci
nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ce je
prej primerno ukrepal.

b) Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega
razloga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno driite
zago v obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca
ali jo potegniti nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler
bi lahko prislo do povratnega udarca.Poiscite vzrok za zatikanje
Zagineqa lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

o) Ceielite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno za-
gnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, e niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Ce se rezilo Zage zagozdi, lahko dvigne
obdelovanecin ob ponovnem zagonu Zage ustvari povratni udarec.
d) Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista.Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na
robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi
preozkega reza povzrocajo vedje trenje, zatikanje Zaginega lista in
povratni udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in povzrodi povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju«

v skrito podroéje, na primer v obstojeco steno. Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zas¢itnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapi-
ranje spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage,
¢e spodnji zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne
zapre. Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali
fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade Zaga nenamerno na tla,
se lahko spodnji zascitni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in
se prepricajte ali je prosto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih
kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti
drugih delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni okrov. Ce
spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, od-
dajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali
nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zadCitnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovolje-
no samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno Zaganje
in Zaganje pod kotom«. Z ro¢ico za odmik odprite spodniji
zascitni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v
obdelovanec. Privseh drugih rezih mora spodnji zascitni okrov
delovati samodejno.

d) Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ce spodnji
zascitni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je
na poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zascito
proti prahu, zaitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, celada in
zas(ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oCistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.

Stikala za vklop/izklop pri rocno vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Ne uporabljati brusne plosce
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.



PRACOVNE POKYNY
S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
7aginega lista.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

ELEKTRICNA ZAVORA

Priizpustu pritisnega stikala se Zagin list v ca. 2 sekundah s
pomogjo elektricne zavore ustavi. Vendar lahko zavora ucinkuje
tudi zakasnjeno. Elektricna zavora vcasih ni ucinkovita. V kolikor
elektricna zavora pogosteje ne bi ucinkovala, je Zago potrebno
odnesti v avtoriziran Milwaukee servis. Zago izvlecemo iz obdelo-
vanca Sele po zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivostizmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za ¢im dalj3o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj aliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

lzmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektri¢no orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite pritisno
stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo. Za ponovno polnitev in aktiviranje
akumulatorja ga je potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢ham
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrZen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr3iizklju¢no s stra-
ni ustrezno izolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteniin
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zasitno pripravo Cistite s suho krpo.

Mnoga distilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele.

Napravo vzdrZujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje S¢itnikov.

Redno vzdrZevanje in ¢icenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
invarno rokovanje.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi prepreili rizik vnetja

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-
menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija
aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pri delu s strojem vedno nosite zai(itna ocala.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Oprema — ni vsebovana v ohsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se

!: g ‘Z/ pozanimajte glede reciklaznih dvorisc in zbirnih mest.

o o) Smervrtenja
Alexander Krug / Managing Director .
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. ny Stevilo vrtljajev v prostem teku

Techtronic Industries GmbH Vv
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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TEHNICKI PODACI M12 CCS44

Rucna kruzna pila

Broj proizvodnje 44822605 ...
...000001-999999

Broj okretaja praznog hoda 3600 min™!

List pile-¢ x Busenje-g 140 x 20 mm

Debljina lista pile 1,0mm

Zupdilista 18T

Max. dubina reza kod 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Napon baterije za zamjenu 12V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C

Preporuceni akumulatorski paket M128B...

Preporuceni punjaci

M12-18 C, M12-18 FC;
M12-18 AG; M12 (4

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841

Rezanje drva pilom: Vrijednost emisije vibracije a, ,, 1,46 m/s?
Nesigurnost K= ' 1,5m/s?

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
628411 mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,

s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukeije. To moZe znacajno povecati razinu izlozenosti

tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i

pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

B UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA RUCNE KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) B OPASNOST Rukama ne zalazite u podrucje rezanja
ido lista pile. DrZite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drZi kruzna pila, list pile ih ne moze
ozlijediti.

b) Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne
mofZe zastititi od lista pile.

¢) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaiili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvrscen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljeStenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

e) Priposlovima kod kojih bi reza¢ mogao dotaknuti
skriveni kabel drZite elektricni alat za izolirane povrsine

za hvatanje. Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom,

stavlja pod napon i metalne dijelove elektricnog alata i dovodi do
elektri¢nog udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se pobolj3ava to¢nost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljestenja lista pile.

&




g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine

i odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.

h) Ne koristite nikada ostecene ili pogreSne podlozne
plocice lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog
uinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je loSe uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvui iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povriinu izratka, zbog cega
bi list pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.

On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane

u daljnjem tekstu.

a) Driite pilu cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list
pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna
pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom
ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iznekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratkaiili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar.Pronadite uzrok
ukljestenja pilei otklonite ga prikladnim mjerama.

) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Zaglavljeni list moZe podig-
nuti obradak i prouzrociti povratni udar ako se pila ponovno pokrene.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile.Velike ploce

se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora
piljenja povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja,
list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list
pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik be-
sprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji Stitnik bi se mogao savinu-
ti. Otvorite Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile
niti ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj po-
pravite prije uporabe ako doniji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. O3teceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.
¢) Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji
Stitnik otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite
je cim list pile prodre uizradak. Kod svih drugih radova piljenja
donji Stitnik mora automatski raditi.

d) Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji stitnik
ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i za-
rezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna mas-
ka protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne
cipele, $ljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je esto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe.

Koristite samo ostrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti toliki
kao 3to je i najvedi broj okretaja naveden na elektri¢nom alatu.
Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u rucnom
pogonu.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.
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RADNE UPUTE

lzbjegavajre kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile.

PROPISNA UPOTREBA

Ru¢na kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova
udrvo.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde
zaustavlja elektricnom kocnicom. Elektricna kocnica moze doduse
djelovati usporavajuce. Ponekad elektricna kocnica nije djelotvor-
na. Ukoliko elektricna kocnica cesce ne djeluje, pila se mora odnijeti
autoriziranom servisu Milwaukee. Tek poslije mirovanja lista pile,
piluizvuci iz komada koji se obraduje.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°Csmanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izhjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije
upotrebe napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

Istrosene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.
Baterije za zamjenu ne cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro3njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, uklje3tenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljucuje se samostalno. Za ponovno ukljucivanje ispusti-
ti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U
tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se moze
nastaviti sa radom. Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se
ovaj ponovno napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITUSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat-
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati. O3tecene li iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Neka sredstva za ciScenje otecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove.

Aparat Cuvati cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkciju zastitnih kapa.

Redovito odrZavanje i ¢iS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i
sigurno rukovanje.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati ¢istima.

Prah redovno distite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CE-IZIAVA KONFORMNOSTI oo |

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan u od-
jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC @ Molimo da paljivo procitate uputu o upotrebi prije
2014/30/EU pustanja u rad.
i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi
EN 62841-1:2015 Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
EN 62841-2-5:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020 Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018 @ Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.
c € Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
Winnenden, 2020-11-10 E vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektri¢ni uredajii akumula-

tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za iskori3¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u

// : g ‘Z/ svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

o =) Smjervrtnje
Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. Ng Brojokretaja praznog hoda

Techtronic Industries GmbH Vv
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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EE Britanski znak suglasnosti

@ Ukrajinski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M12 CCS44

Rokas ripzagis

lzlaides numurs 44822605 ...
...000001-999999

TukSgaitas apgriezienu skaits 3600 min™!

Zaga ripas aréjais diametrs x iek3gjais diametrs 140 x 20 mm

Zaga platnes biezums 1,0mm

Zada platnes zobi 18T

Maksimalais griezuma dzilums lenki 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Akumulatora spriegums v

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C.... +50°C

leteicamie akumulatoru komplekti M128B...

leteicamas uzlades ierices

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Trok$nu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

Koka zadis: svarstibu emisijas vértibaa, , 1,46 m/s?
Nedrosiba K= ' 1,5m/s?

UZMANIBU

Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto3anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes limeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas

var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

B UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradfjumu neievérosana var k|t par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagesanas process

a) ﬂ BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzdii ar abam rokam, rotcjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zai¢jama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargdt jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdigjama priekdmeta.

«) lzvclieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama
priekdmeta biezumam. Zdi¢danas dziiumam jabdt tik lielam, lai
zem zdicjama priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu
mazaks par asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zaicjamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu
uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zéi¢jamais priekdmets bitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardands ar zaia
asmeni, zaia asmens iestr¢gdanas zaicjuma, ka ari no kontroles
zaud¢danas par zdigdanas procesu.
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e) Darba laika satveriet tikai darbarika izolétas virsmas,
jo grieznis var saskarties ar neredzamiem elektriskajiem
vadiem. Darbinstumentam skarot spriequmneso3u elektrotikla
vadu, spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta metala dalam un
var bt par céloni elektriskajam triecienam.

f) Veicot zdi¢danu gareniska virziend, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zdigjuma precizitdte un samazinds asmens iestr-
¢gdanas iespja zaigjuma.

g) Vienmcr lietojiet pareiza izm¢ra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centralo atv¢rumu (zvaigznes veida vai
apaiu). Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai,
necentrcjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas
par zaicdanas procesu.

h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespied¢jpaplaksnes vai stiprinodas skrives.
Asmens piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skriives ir izstradatas
ipadi jasu zdiim, lai panaktu optimélu jaudas atdevi un augstu
darba drodibu.

Atsitiena c¢lodi un ta nov¢rdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zdia as-
mens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolcjami
mests augdup un parvietoties prom no zicjama priekdmeta;

- jazdia asmens pckooi iestregst vai tiek iespiests zai¢jumad, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotdja virziena;

- jazdia asmens zdicjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientts, zaia
asmens aizmugurgja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdicjamad
priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests no
zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotdja virziend.

Atsitiens ir zdia kiGidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakajd izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena brid zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
speku, veicot zinamus piesardzibas pasakumus.

b) Jazdia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzcju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaicjuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.Atrodiet asmens iespieda-
nas cgloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.

o) Javglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas
zaigjuma, iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un
parliecinieties, ka ta zobi nav ieigrudies zaicjamaja priekd-
meta. Jazaga asmens iespilgjas, tas var pacelt sagatavi un izraisit
atsitienu, kad zagis tiek no jauna palaists.

d) Jatiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaicjuma.Liela izmgra plaksnes zaicdanas laika var izliekties

sava svara iespaidd. Tapcc plaksngm jabat atbalstitam abas puscs
zaigjumam, ka ari malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus ziia asmeous. Zdia
asmedi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru
zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens
iespiedanu zdicjuma un izraisit atsitienu.

f) Pirms zdi¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas
skrives, ar kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un leoiis. Ja
zéicdanas laika patvaiigi izmainds zéia iestadijumi, tas var izsaukt
asmens iespiedanu zai¢juma un izraisit atsitienu.

g) levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens
siegremd¢danu” skatienam sl¢ptas vietas, piem¢ram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zdi¢danas laika var iestregt slcptaja
objekta, izraisot atsitienu.

a) Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais
asmens aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zaii,

ja apakdgja aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas
neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet
piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atvgrta stavokli. Ja
zdiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdcjais aizsargs var saliekties.

Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas

brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie jebkura
zai¢danas ledia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgju-
miem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct bojatas dafas,
gultoos sacietcjusi smerviela vai skaidu uzkrddanas.

¢) Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens
siegremdc¢danu vai veidojot slipos zdicjumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad
atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zaicjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zai¢danas operacijas laika apakdgjam
aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakd¢-
jais aizsargs nenosedz zdia asmeni. Nenosegts asmens, kas
pecinstrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zdii pretgji
zai¢danas virzienam, parzaicjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot
instrumentu, demiet vcra zia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmer janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklit kermeni. Vajag izmantot putek|usicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédu3os puteklus
vajag aizvakt, piem. nosaknét.

Zagu ripas, kas neatbilst 3in lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala grieSanai.
lzmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.



lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata

jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
maksimalajam apgriezienu skaitam. saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksat. janomazga ar ideni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara Jauzmanas, lai akumulatoru ladetaja nenoklitu nekadi metala
akumultors J pkop /T jalz) priek$meti (iespgjams isslégums).

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savai- [\ LTSN (1N AT DA L0 s e L A

miunrg;‘(l)az:I?Jﬁ]dul;zgrtl)jo\gjil::TIaé(?esl(iue’r?(eiI;I?i:ierrl?r(rﬁsleutr:r:?jtné{[ire]:&tsu’ Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
: pej pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,

r’z;:gltsooslf ;;g;ﬁi;;g;ﬁlngaﬁrtgﬁ Bleelrerfelelrj;l%stgrswgnL(or:g?ejlllit as péksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
L L . s oo apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas. Lai to atkal ieslégtu,
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit atlaidiet ieslégianas pogu un tad to ieslédziet no jauna.

Issavienojumu.
- 5 . (s darai Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem. daudz. $3a gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo

Nednkst_ladet c|tu§ a!(u»mulatorlfs " c!t?m ﬁ_stemﬁm.._ R tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad
Akumulatorus un ladetajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba uzlades indikators vairs nedeg. Akumulatoru var ievietot ladétaja,
sausas telpas. lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

DARBA NO UMI LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu, izmantojiet piemérotu iz tija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
padeves atrumu. parvadasanu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS So akumulatpru transportéSana javeic sqskana ar vietéjiem, valsts

un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
ELEKTRISKAS BREMZES nav reglamentétas.

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spridu, tad Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporteSanu, ko veic

asmens apstajas divu sekunzu laika, tomer Sis laika posms varbiit e apmacits personals. Viss process javada profesionali.

ilgaks, nemot véra to laiku, kad jis atbrivojat spradu un bremzes ‘ LR

iedarbinas. Var gadities, ka bremzes neiesldzas. Ja ta notiek, Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

nepiecieams, lai zagi parbauda oficialais Milwaukee apkalpojo3ais  Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no

Serviss. Pirms Zaga iznemsanas no darba vietas, vienmér pagaidiet, ssavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar

kamér asmens ir pilnigi apstajies. paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas APKOPE

jauzlade. Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaizpem ara
Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek ~ akumulators.
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma  Pirms zaga asmens pievieno3anas vai nonemsanas noteikti

Nedrikst lietot slipripas!

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zag&jumu veikSanai koka.

iedarbibas. atslédziet instrumentu no stravas padeves.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri. lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Lai baterijas darba ilgums butu optimals, péciekartas Atseviski tirisanas lidzek|i var sabojat plastmasas un citas izoléjo3as

izmanto3anas ta jauzladé. Akumulatori, kas ilgaku laiku navizmant-  detalas.

oti, pirms lieto3anas jauzlade. Vienmér ripéjieties, lai iekarta bitu sausa un tira, ka arf lai uz tas
Lai akumulatori kalpotu pec iespéjas ilgaku laiku, tos pécuzlades  nebitu iztecgjusas smérvielas paliekas.
ieteicams atvienot no_Ivadet.aj lerices. ) Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu- Regulara iekartas apkope un tirisana nodrogina tas ilgmizibu un
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru p acii

" e ot gy ) droSu ekspluataciju.
uzlades stavokIT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus T o .
6 ménesus no jauna. Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzeséSanas atveres.
zmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu- Regulari notiriet putekjus. Lai novérstu ugunshistamibu, iztiriet
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt ~ zaga iek3puse sakrajusas zagskaidas.

apkartgjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala. Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem  Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
(iespgjams isslégums). nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas

servisiem. (Skat. bro3iru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.
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Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits

uz jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots

sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

> PO

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski
aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod at-
kritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaksanas punkti.

o) (riesanas virzienu
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Tuksgaitas apgriezienu skaits
Voltaza
Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime



TECHNINIAI DUOMENYS

M12 CCS44

Rankiniu diskiniu pjuklu

Produkto numeris 44822605 ...
...000001-999999

Sukiy skaicius laisva eiga 3600 min™!

Pjovimo disko @ x greZinio ¢ 140 x 20 mm

Pjovimo disko storis 1,0mm

A3meny dantukai 18T

Maks. Pjavio gylis, esant 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Keitiamo akumuliatoriaus jtampa v

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18°C.... +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriai M128B...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Medienos pjovimas: Vibravimy emisijos reikimé a, ., 1,46 m/s?
Paklaida K= ' 1,5m/s?

DEMESIO

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali buti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai prizirimas, bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio

lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas,
bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdziui: tinkamai priZitréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bti pazeidziama klausa.

B DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smagio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A RANKINIY DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

Pjovimo eiga

a) ﬂ PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjavio vietos ir prie

pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekinee rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjiklo diskas
jo negalés supeisti.

b) Nekidkite rankg po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaub-
tas neapsaugos jlisg nuo ruodinio apatioje idlindusio pjaklo disko.
¢) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdtd, idlindusi disko dalis.

d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pa-
sidéjee ant kojos. Padékite ruodind ant stabilaus pagrindo.
Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino
kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

e) Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas gali
prisiliesti prie paslépty laidy, elektrinj jrankij laikykite uz
izoliuoty suémimo pavirsiy. Dél kontakto su laidininku, kuriuo
teka el. srové, prietaiso metalinése dalyse gali atsirasti jtampa ir
sukelti elektros smigio pavojy.
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f) Atlikdami idilgina pjiva, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybz pjiklui éstrigti.

g) Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé
turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos
arba apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo
detalio formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrolé.

h) Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo
disko tarpinig poverplig ir varpta. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jise pjiklui, kad
biite garantuoti optimalds rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjaklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjiklo diskas upklidva, astringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;

- jei pjaklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklidiva arba up-
siblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjiikla atgal, link naudotojo;
- jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjvio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio pa-
virdig, todél pjiklo diskas ,idlipa” i0 pjvio plydio ir pjiklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

a) Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatran-
kos jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko, kad Jise
kiinas jokiu biidu nebite vienoje linijoje su pjaklo disku. Dél
atatrankos pjaklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybee
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

b) Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiaklo
diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko
idtraukti id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjiklo dis-
kas dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka.Suraskite pjiklo
disko strigimo priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

) Jeinorite vél djungti ruodinyje palikta pjikla, centruo-
kite pjaklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo
dantys néra asikabina a ruodina. Jei pjovimo diskas jstrigo, jis
gali pakelti ruosinj ir sukelti atatranka i naujo jjungus pjikla.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite i0 apaéios.
Taip sumapinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika.
Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti
abiejose pusése, t.y., dalia pjivio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusio ar papeiste pjiklo diska. Neadtris
ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresnd pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjaklo diskas.
f) Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis,
pjliklo diskas gali strigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigili-
nantis pjiklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépte objekta ir
sukelti atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite
pjiiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti
ir tuojau savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite up-
fiksuoti apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje,
ka nors ten asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia
nukriste ant kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaub-
tas. Naudodami atidarymo rankenéle atidarykite j ir asitikinkite,
kad jis juda laisvai ir nelieéia nei pjaklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjiklo diska dvairiais kampais ir nustatant avairg
pjovimo gyld.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruokIé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia
atlikti techninae profilaktika. Dél papeists dalig, lipnig nuoséds
arba susikaupusig droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

¢) Apatina apsaugina gaubta rankiniu bidu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjdvius, pvz., panardinant
pjikla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska
kampu. Apatina apsaugina gaubta pakelkite rankenéle,

ir, kai tik pjiklo diskas sulds a ruodina, paleiskite apatina
apsaugina gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis
apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas upden-
gé pjaklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikld, pjdklo diskas
visidkai sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidziais padais, Salma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-

mai neSiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standarta EN 847-1.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydZio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Nedékite Slifavimo disky!

100



Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

DEMESIO! Siekdami isvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢ciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirupinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozija sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18” siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjaklu galima tiesiai pjauti mediena.

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2 sekundes
sustabdo pjiklo geleZte. Taciau elektrinis stabdys gali veikti ir
sulétintai. Kartais elektrinis stabdys gali visai nesuveikti. Jei
elektrinis stabdys daznai neveikia, pjukla reikia nugabenti j jgaliota
,Milwaukee” aptarnavimo centra. IStraukti pjikIa iS gaminamos
detalés galima tik geleZtei sustojus.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
Jkroviklio ir kei¢ciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi buti Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius
pries naudojima jkraukite.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j

Sias nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” sitilo tausojantj aplinka sudévéty
kei¢ciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas, elek-
tros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats iSsijungia. Norint jrankj
pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau. Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis
jsikrauty ir veikty.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
irtarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercini licio jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruodimo i3siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis 3iy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveZti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjaklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisa ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali paZeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.

Laikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepalg ir
alyva.

Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

Reguliari techniné prieZiira ir nuolatinis valymas uZtikrins ilga
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Batina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos
Salinkite pjaklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapradytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic In-
dustries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany,
galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

Lietuviskai
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS SIMBOLIAI

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
mas papildymas is priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy 3alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad buty pa3alinti aplinkai saugiu bidu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vieto-
se pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

o) Sukimosi kryptis
No
V Jtampa

==~ Nuolatiné srové

C € Europos atitikties Zenklas

EE Britanijos atitikties Zenklas

=48 @

Sukiy skaicius laisva eiga

4? Ukrainos atitikties zenklas

001
[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M12 CCS44

Kasikreissaagi

Tootmisnumber 44822605 ...
...000001-999999

PGrlemiskiirus tiihijooksul 3600 min™!

Saelehe o x puuri o 140x 20 mm

Saelehe paksus 1,0mm

Saelehe hambad 18T

Max Idikesiigavus puhul 0°/45°/50° 44/33/27 mm

Vahetatava aku pinge v

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Soovituslik keskkonna temperatuur tootamiseks -18°C... +50°C

Soovituslikud akupakid M128B...

Soovituslik laadija

M12-18 C, M12-18 FC;
M12-18 AG; M12 (4

Miira andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 93,0dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna vektorsummmaéddetud EN 62841 jérgi.

Puidu saagimine: Vibratsiooni emissiooni véartus a, , 1,46 m/s?
Maaramatus K= ' 1,5m/s?

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pdhikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tdajal

oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vi miira eest, nditeks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pohjustada kuulmiskadu.

B TAHELEPANU Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/
vdi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) B OHUD: Hoidke kded Idikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kidega lisakdepidet voi mootorikor-
pust. Kui hoiate ketassaagi méolema kéega, ei jad kded saeketta
ette.

b) Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

¢) Kohandage loikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
voib tooriku alt véhem kui iihe tdishamba vérra vélja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise
oht miinimumini.

e) Too kaigus, mille puhul Idiketarvik voib puudutada
varjatud juhtmeid, hoidke elektritdoriista isoleeritud
hoidmispindadest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab
ka seadme metalldetailid ja phjustab elektrilddgi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi

juhtlauda. See suurendab Ioike tapsust ja véhendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.
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g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb véi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad todriista valjumise kas-
utaja kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid

saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle opti-

maalset joudlust ja todohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

- tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle likumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult t66-
deldavast detailist vélja ja ,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv ldikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta pédrlemine ja mootori vastumdju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas Idikejaljes vaandub vdi kdverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jadda puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas loikejaljest vélja ja ,hiippab” tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilock on todriista vdarkasutamise ja/vdi valede todvotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusa-
bindud, mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt mdlema kdega ja asetage

kded selliselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasilodgi mdjul vib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal
on vdimalik tagasilodgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel voi loikamise katkemisel min-
gil teisel pahjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada voi tagasi tommata, kui
saeketas poorleb voi kui voib toimuda tagasilodk.Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja vtke tarvitusele sobivad
meetmed.

) Kuisoovite tooriku sees olevat saagi uuesti kiivitada,
sattige saag loikejdlje keskele ja kontrollige, et saehambad
ei ole toorikusse haardunud. Kui saeketas jaab kinni, voib see
detaili iles tosta ja pohjustada sae taaskaivitamisel tagasilodgi.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused
tuleb paigutada plaadi alla mélemale kiiljele, dikejélje Iahedale ja
plaadi serva ddrde.

e) Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejdlg, mis poh-
justab liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilddke.
f) Enneloike tegemist peavad loikesiigavuse ja -nurga re-
guleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, voib see pohjustada
kinnikiildumise ja tagasilodgi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib
varjatud objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda
ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, vdib alumine ketta-
kaitse vadnduda. Tdstke alumine kettakaitse tagasitommatavast
kdepidemest iles ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes |dikenurkade ja -siigavuste
juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tottu voib alumise kettakaitse t66 aeglustuda.

¢) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkloigete
tegemiseks”. Avage alumine kettakaitse tagasitommatava
hoovaga ja vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse
sisse tunginud. Koikide teiste saagimistodde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist todpingile voi porandale jalgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpodrlev saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, Ioigates kdike,
mis teele jadb. Podrake tahelepanu sae jérelpddrlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga totamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Loigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovi-
tatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritddriistal margitud maksimaalne podrete arv.

Kasitsi juhtides kaitamisel drge kiiluge sisse-valja lilitit kinni.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
TAHELEPANU! Liihisest pahjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pohjustada liihist.
Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid eqa laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
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TOOJUHISED

Viltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kdsikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab to6le kui padstik on lahti lastud, pohjusta-
des tera peatumist ja lubades sulle jatkata tood. Uldiselt, saagitera
peatub kahe sekundi jooksul. Siiski vdivad esineda viivitused
paastiku lahti lasemise ja piduri todle hakkamise vahel. Aeg-ajalt
pidur vdib ildse mitte peatuda. Kui see ei peatu sageli, saagil on
vajalik hooldus volitatud Milwaukee teeninduskeskuses. Enne saagi
eemaldamist toorikust, alati oota tera tdieliku peatumiseni.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku tovaimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae pata-
reiplokk taielikult.Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vdlja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(liihiseoht).

Aarmuslikul koormusel véi darmuslikul temperatuuril vaib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pohjalikult véhemalt 10 minutit ning
pddrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on iilekoormatud liiga suure energiakulu tdttu,
nditeks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi liihiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja liilitub ise valja. Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt
vabastada ning seejérel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete tempera-
tuurideni. Sellisel juhul vilguvad koik laadimistulukesed kuni
aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist vdite tood
jétkata. Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méérustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Porake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevotte poole.

Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi vi muid isolee-
ritud detaile.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage valjatunginud dli ja
médre.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
késitsemise.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu valtimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates

dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poorduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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E( VASTAVUSAVALDUS SUMBOLID

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning téidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

/%X/é

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga todtades kandke alati kaitseprille.

e

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
todtlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaditlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike vdi

edasimiiiija kdest.

o) Poorlemissuund

Ng Padrlemiskiirus tihijooksul

Vv

— == Alalisvool

C € Euroopa vastavusmark

UK I .
cA Uhendkuningriigi vastavusmark

N? Ukraina vastavusmark
001
[ H [ Euraasia vastavusmérk

Voltaaz



TEXHUWYECKWE JAHHBIE M12 CCS44

Liupkynapnas nuna

CepuiiHblii Homep U3nenua 44822605 ...
...000001-999999

Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 3600 min™!

[Jlnametp ancka nunbl X AameTp oTBepCTAA 140 x 20 mm

TonwmHa NUABbHOTO ANCKa 1,0mm

3y6ba ne3sus 18T

Makc. fny6una nunenua npu 0°/45°/50° 44/33/27 mm

BonbTax akkymynatopa 12V

Bec cornacqo npouenype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temnepatypa okpyatoLueli Cpefbl, pekoMeHA0BaHHAA ANA JKCnNyaTaLmum -18°C.... +50°C

PekoMeHZ0BaHHble akKKyMyNATOPHble 670KM M12B...

PekomeH10BaHHbIE 3apAAHbIE YCTPOMCTBA mg}g %(M,\}l%;g 4F(;

NHpopmauma no wymam

3HaueHua 3amepAnuCh B COOTBETCTBUM co cTaHAapToM EN 62841. YposeHb yma npubopa, onpeaenexHbiii no nokasatenio A, 06bluHo
CoCTaBnAeT:

YpoBeHb 38yKoBOro AaBneHus (Hebesonactocto K=3dB(A)) 82,0 dB(A)
YpoBeHb 38yKoBoii MoLuHocTh (Hebe3onacHocTb K=3dB(A)) 93,0 dB(A)
Monb3yittecb NpUcnoco6neHUAMM ANA 3aLLUTbI CTyXa.

Wndopmauusa no Bubpauun

061ve 3HaueHuA BUBPaLYMI (BEKTOPHaA CyMMa Tpex HanpaBneHuii) onpeaeneHbl B cooTBeTcTBIM ¢ EN

62841.

Munenue fepesa: 3Hayene BUOPALNOHHO SMUCCN A, |, 1,46 m/s?
Hebe3onacHoctb K= ' 1,5m/s?

BHUMAHUE

3aABneHHbIe 3HaYeHNA BVI6PaI.lVIVI W LWYMOBOr0 U3Ny4Y€eHNA, yKa3aHHble B HaCTOALLEM MH¢0pMaLlVIOHHOM nucre, 6bin U3MepeHbl
C0rnacHo CTaHAapTU3NPoOBaHHOMY METOAY UCNbITAHWA COrNacHo EN 628411 MOryT 1Cnoib30BaTbCA ANA (paBHEHUA 0JHOTO
WNHCTpYMEHTa CApYrum. OHu MOTYT NPUMEHATLCA ANA npensapmenbuoﬁ OLIeHKM BO3eNCTBNA Ha OpraHu3m yenoBeka.

YKazaHHble 3HaueHUA BUOpaLMM 1 LIYMOBOTO 3Ny4eHUa AeiiCTBUTENbHDI ANA 0CHOBHbIX 06nacTeil npuMeHeHna MHCTpYMeHTa. OfHaKo
€C/I MHCTPYMEHT UCMONb3YeTCA B APYrX 06MacTAX NPUMEHEHUA NN ¢ APYTUMU NPUHAANEXHOCTAMU MO0 NPOXOAUT HeHaaNeXallee
06CyXKMBaHWe, 3HAYEHUA BUOPALIMM 1 LLYMOBOTO M3NYYEHUA MOTYT OTAMYATLCA. ITO MOXET CYLLECTBEHHO YBENMUNTD YPOBEHD
BO3/€IACTBMA HA OPraHM3M Ha NpoTAXeHuu obLero nepuoa pabotbl.

[py oLeHKe YPOBHA BO3AICTBIUA BUGPALIM 1 LIYMOBOTO U3JTyUEHMA HA OPraHU3M TaKe Heo6X0AUMO YunTbIBATb NepUogbl, KOrAa
WHCTPYMEHT BbIKMIOUEH, WU KOTA OH Pab0TaeT, HO GaKTUYECKI He UCNONb3YETCs AN BLINONHEHNUS PAbOTbl. 3T0 MOXET CYLUECTBEHHO
COKPATUTb YPOBEHb BO3AEHCTBIA HA OPraH3M Ha NPOTAXeHUM 06LLiero nepuoaa paboTbl.

Onpepenute J0NONHUTENbHbIE MEpbI AJIS 3aL4UTbI ONIEPATOPa OT BO3ALHCTBUA BUOPALIMM /UK LWYMa, TaKie Kak 06C1yXuBaHme
WHCTPYMEHTa 1 ero NPpUHAANEXHOCTENd, COXpaHeHUe YK B Tenne, OpraHu3aLna rpadukos paboto.

Wcnonb3yiiTe HaywwHUKK! Bo3aeiicTBYE LyMa MOXeT NPUBECTY K NOTepe CyXa.

m BHUMAHMUE 03HakombTecb  npaBUNamMm1 TEXHUKN
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMU PernameHTamu,
u306paxkeHUAMN U AAHHBIMU, NPUNAraemMbiMM K YCTPOICTBY.
Tpu HecobntoZieHNN HIXKeCNeAYIOLLMX YKa3aHWii BOSMOXHO
nopaxeHnA eKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHeE NoXapa u/uav
nonyyeHme cepbesHbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMYN U YKa3aHuA ana Gypywero
UCnonb30BaHms.

A YKA3AHMA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTH ANA
NIEKTPUYECKNX PYYHBIX N

TexHonorua pacnuAMBaHua

a) E ONMACHOCTD: lepxute Bawm pyku B cTopoHe oT
nponuna u NUAbHOro nonotHa. flepxute Baweii BTopoii
PYKOI nuAY 32 AONONHUTENbHYIO PYKOATKY UM KOpMYC
motopa. Eciv Bbl 06eumu pykamu gepxute Auckosyto nuny, o
NUIbHOE NOSIOTHO He MOXKET PaHuTb Bam pyku.

b) He noaxBatbiBaiiTe feTanb. 3aLUTHBIN KOXYX He MOXET
3aWWUTUTb NOZ A€TaNbI0 OT MUALHOTO NOAOTHA.

¢) YcraHaBnuBaiiTe ry6uHY pesa B COOTBETCTBUM C
ToNWMHOI AeTanu. lof feTanbio NUAbHOE MONOTHO He AOMIKHO
BbICOBbIBATbCA 60Nee YeM Ha OMH 3y6.
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PYyC

d) Hukorpa He gepxute pacnunusaemyio fetanb B
PyKe unv Hap Horoii. [leTanb fOMKHA HAfieKHO NeXaTb
Ha NpoyHoii onope. . BaxHo XopoLuo 3aKpenuTb AeTanb,
4T06bI COKPATUTB /10 MUHUMYMA ONACHOCTb KOHTAKTa C TeNIOM,
3aKNMHWBAHUA UABHOTO NONIOTHA WM NOTEPU KOHTPONA

e) Ecnn Bbl BbINonHsAETe onepauyio, Npy KOTOpoii nessue
MHCTPYMEHTa MOXKET KOCHYTbCA CKPbITOil NPOBOAKH, TO
BO Bpems pa6oTbl yaepuBaiite 3neKTponpuBoAHoi
MHCTPYMEHT 32 U30/IUPOBAHHbIE PYYKN. KOHTAKT C
TOKOBEAYLLMM NPOBOZOM CTABUT N0 HANPSXKEHUE TaKKe
METaIMYeCKMUe YaCTU INEKTPOUHCTPYMEHTA U BEAET K
TIOPKEHNI0 SNEKTPUYECKIM TOKOM.

f) Ucnonb3yiiTe Bcerpa npu npofoNbHOM pe3aHun ynop
MNY NPAMYI0 HANPaBASAIOLLYIO KPOMKY. IT0 ynyuLiaeT
TOYHOCTb PE3a U CHIXKAET BO3MOXKHOCTb 3aKNMHUBAHUSA NUIbHOTO
nonoTHa.

g) Bcerpa npumeHsiiTe nunbHble NONOTHA C NPaBUAbHBIMU
pa3mepamu 1 COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTHEM KOKYXOM.
Jle3Bus, He COBNajatLLMe C YCTAHOBOYHOI GYPHUTYPOI NUABI,
6yayT MATH CO CMeLLEHMEM, UTO BbI3OBET NOTEPH KOHTPONA.

h) Hukorpa He npumeHsiiTe NOBpeXAeHHbIE UK
HenpaBWIbHbIe NOAKNAA0YHbIE Wai6bl ANA NUABHBIX
AVCKOB UM KpeneXHble BUHTBI. [101KN1af0uHble Waiibbl
ANA MUAbHBIX AUCKOB U KPENEXHble BUHTbI CNELUANbHO
CKOHCTPYNPOBaHbI ANA Bawweii nuAbl, Ans ONTUManbHOI
NPOU3BOAUTENBHOCTU U IKCMITYaTALMOHHOI 6€30NacHOCTH.

MpuuuHbl ¥ NpepoTBpalLeHne o6paTHoro yaapa:

- 00paTHbIit yAap 3T0 HeOXMAAHHAA PeakLna BCneACTBre
LiennAoLLeroca, 3akNMHUBAIOLLEr0CA MM HeNpaBUbHO
BbIBEPEHHOTO MUNbHOTO ANCKa, KOTOPasA BEAET K BbIXOAY
HEKOHTPONIMPYEMOIA NUNbI U3 A€TaNN B HaNpaBNEeHM onepaTopa.
- eCTIV UTTBHBIiA INCK 3aLieNNUTCA WM 3aKNMHUTbCA B
3aMblKaloLLemcs nponune, To cuna Motopa Bbibusaet npubop
Ha3aj B HanpaBneHny onepatopa.

- eCIIM NUAbHOE MONOTHO By/ieT NepeKoLLEHO UK HenpaBUbHO
BbIBEPEHO B Nponue, T0 3y6bA 3aHeit KpOMKM MMl MOTYT
BPe3aTbCA B MOBEPXHOCTb [IETa/ll, YTO BeAET K BbIXOAY MUIbHOTO
MONIOTHa U3 NPONUAA U Pe3KoMY BbIGPOCY MBI B HAaNpaBAeHN
onepartopa.

06paTHbIii yAap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPaBUNbHOTO

NN 0LWNBOYHOTO MCMIONb30BAHNA NUNbI. OH MOXET ObITb
npefoTBpaLLeH CO0TBETCTBYHLLMMI MepaMit IPeioCTOPOXKHOCTH,
ONMUCAHHBIMY HIKE.

a) [lepxute nuny Kpenko o6enmu pykamu 1 pacnonoxure
NPy 3TOM PyKM TaK, 4To6b1 Bbl Mornu 6bi npoTHBOCTOATH
cunam o6patHoro yaapa. Croiite Bcerpia B CTOPOHe 0T 0Cu
NUNbLHOTO ANCKA, He BT HUKOTAA NUAbHDIN ANCK N0 0K
Bawero Tena. llpu 06patHom yAape nuna MOXeT BbICKOUNTb
Ha3af, 0AHaKo, ONepaTop MOXeT NPOTUBOCTOATL CUNAM
06paTHOr0 yAapa, eciivt 6bini NPUHATHI COOTBETCTBYIOLLME MepbI.

b) Mpv 3akNMHMBaHUM NUABHOTO NONOTHA UK, €U
pe3aHue GyaeT npepBaHoO No ApYroil Npu4MHe, 0TNYCTUTE
BbIK/NIOYaTeNb W AePXUTE NUNY CNOKOIIHO B AeTanu

R0 NONHOI! 0CTAHOBKM NUAbHOrO NonoTHa. Hukorpa He
NbITATeCh BbIHYTb NUAbHOE NONOTHO U3 ieTaNH, BbIBECTH
€ro Ha3aj, NoKa OHO HaXOAUTCA BO BPALLEHUN UK eCN
MOXeT BO3HUKHYTb 06paTHblii yAap.Haiiaute npuunny
3aKNMHNBAHWA IIBHOTO CKA U YCTPAHUTE ee COOTBETCTBYIOLUMI
mepamm.

¢) Ecnu Bbl xoTuTe ONATH BKNIOYNTD 3aCTPABLLYIO B AeTaNK
nuny, T CHa4Yana oTUEHTPUPYIiTe NUAbHDIIA AUCK B Nponune
1 npoBepbTe cB06oAY 3y6beB NONOTHa. 3acTpaBLUee Ne3Bue
MOXeT NPUNOAHATb 3aroTOBKY U BbI3BaTb OTCKOK NPV MOBTOPHOM
BKJIHOYEHIM MUTbI.

d) bonblune NANTLI AONMKHDI NENKATb Ha onopax AnA
yMeHbLUeHNA pucka 06paTHoOro yaapa npu 3akNMHUBaHUN
nURbHOro AMCKa.bonbLune NUTBI MOrYT NporubaTbea noa
C06CTBEHHBIM BECOM. [INUTbI AOMKHBI IEXaTb Ha onopax ¢ obewx
CTOPOH, Kak B6AM3M Nponuna, Tak v CKpas.

e) He nonb3yiitecb TynbiMu UNN NOBPeXAEHHbIMU
NUABHBIMN BUCKaMU. [TUNbHblE MONOTHA C TYMbIMI UK
HenpaBwIbHO BbIBEPEHHbIMM 3y6bAMU BeYT B pe3ynbTate
0UeHb Y3KOro NponuAa K NoBbILUEHHOMY TPEHMIO, 3aKNMHUBAHMIO
TUIBHOTO NONIOTHA U 06paTHOMY yAapy.

f) Nepep pacnunuBaHnem 3aTAHUTE KPENKO YCTaHOBOYHOE
yCTpoiicTBO ry6UHbI pe3a v yrna nponuna. Ecw npu
PacUUBaHNN HACTPOIIKA M3MEHUTCA, TO MUNbHOE NONOTHO
MOXET 3aKNUHUTBCA U BO3HUKHYTb 00paTHbIii yaap.

g) bynbTe 0C06€HHO 0CTOPOXKHBI NPY BbINONHEHUM
nponuna «norpyxeHnem» B CKpbITOM AuanasoHe,
Hanpumep B roToBoii cTeHe. llorpyxalolueeca nunbHoe
NONOTHO MOXET NP NUAEHNM 336N10KMPOBATHCA B CKPHITOM
06beKTe v BbI3BaTb 06paTHbIN yAap.

QYHKI.WIﬂ HUXHEro 3aliUTHOro KOXyXxa

a) MNepepn KaxAbiM BKNIOYeHUeM npoBepaAiiTe 6esynpeuHoe
3aMblKaHue HUKHero 3aLuTHOro Koxyxa. He nonb3yitech
NUNOW, eCNN ABIKEHNE HUKHETO 3aLMTHOTO KOXKYXa
OrpaHMyeHo 1 OH He cpa3y 3aKkpbiBaeTca. Hukorpa He
3aKNWHUBAMTE U He 3aBA3bIBANTE HIKHNI 3aLUTHDIIH
KOKYX B OTKPbITOM nonoxenuu. Ecim nuna cnyvaitio ynaget
Ha MOA, TO HUXKHWI 3aLUNTHBIA KOXYX MOXET 6bITb MOTHYT.
OTKpoiiTe 3aLUTHBIA KOXYX PblYarom OTTATUBAHUA U ONpesenuTe
Hanuuue BO6OAbI ABUXKEHNSA M OTCYTCTBUE CONPUKOCHOBEHNA C
NUNbHBIM MONOTHOM WA APYTUMM YaCTAMM NPU BCEX BO3MOMHBIX
yrnax nponuna u ray6uHbl pesaHus.

b) MpoBepbTe GpyHKLMIO NPYKNHBI ANA HUKHETO
3awuTHOro Koxyxa. llpn HenpaBunbHoi paboTe KoXyxa
M NPYKUHDBI CAAITE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha TEXHUYeCKoe
obcnyxuBaHMe A0 Havana pa6oTbi. MoBpex/eHHble YacTy,
CKNENBAOLLMECS OTNOKEHMS WM CKOMNIEHNS CTPYKKM ABNSIOTCS
TPUYMHOI 3aMeANEHHOT0 CPABATLIBAHMA HINKHETO 3aLLUTHOTO
KOXyXa.
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<) OTKpbIBaiiTe HUKHMII 3aLUTHDBIII KOXKYX BPYUYHYI0
TONbKO NPY BbINOIHEHUMN 0CO6bIX NPONUNOB, HaNnpumep,
nuUneHue CNOrpyKeHueM 1 pacnunoBKe Nog yrnom.
OTKpoiiTe 3aLMTHDIN KOXKYX OTTATNBAIOLLMM PblYarom

M OTNYCTUTE pblYar (pa3y Kak TONbKO NUAbHOE NONOTHO
BoiiAeT B AeTanb. [y Bcex Apyrix paboTax HIKHMI 3aLUMTHbIA
KOXYX ZoNeH paboTaTb aBTOMaTHyeCKM.

d) He KnapuTe nuny Ha BepcTaK UK Ha NOA, He 3aKpbiB
npeaBapuUTeNbHO NMAbHOE NOIOTHO 3aLMTHBIM KONNAKOM.
He3awuLeHHoe NuibHoe NONOTHO Ha Bbibere ABuraeT nusy
NPOTVB HanNpaBneHa pe3a u pacnuaMBaET BCe, UTO CTOUT Ha NYTH.
YyuThiBaiiTe Npu STOM NPOAOKUTENLHOCTD Bbibera nusb.

[ONONTHUTENbHbBIE YKASAHUA NO BE3OMACHOCTH
N PABOTE

Wcnonb3yiiTe HaywHuki! Bo3aeiicTBue LWyMa MOXeET NPUBECTU K
noTepe cyxa.

Monb30BaTbCA cpefcTBaMM 3aLLUTbI. PaboTaTh C MHCTPYMEHTOM
BCerza B 3aLUMTHbIX 0uKax. PekomeHpyeTca cneljopexa:
NbiNe3aLuTHaA Macka, 3alLUTHbIE NepUaTKi, NPOYHaA U
HecKoNb3ALLan 06yBb, Kacka v HayLLIHUKK.

Mbinb, 06pazytowanca npu paboTe ¢ faHHLIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeHa A1 30pOBbA U NONACTb Ha TeNo.
Tonb3yiiTecb CuCTeMoi NbineyAanelna n HaaeBaiiTe NOAXOAALLYI
3alLMTHYI0 MacKy. TwatenbHo ybupalite ckanauBaloLLyKCA NbiNb
(Hanp. nbinecocom).

He HpMMEHﬂﬁTE [ANCKN, HECOOTBETCTBYHOLLX NapameTpam,
npusejeHHbIM B HacToALei VHCTPYKLUWN N0 SKCNnyaTauuu.

Boibepute npurosHoe AnA paspesaemoro mMatepuana nubHoe
NoNoTHO.

Wcnonb3yiiTe Tonbko ne3sua ana AepeBoobpaboTku, ykasaHHble
B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE 1 COOTBETCTBYtoLLME CTaHAApTY EN
847-1.

[lonycmmoe yucno 060p0TOB ncnonb3yemblx anHap,ne)KHoaeﬁ
JLOMKHO ObITb KaK MUHUMYM TaKUM Xe, Kak 1 MaKCMmanbHoe
yucno OGOPOTOB, YKa3aHHO€ Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.

He Gukcupyiite BbikntoyaTens B nonoxexuu ,0n” (Bkn.) koraa
paboTaeTe fiepxa nuny B pyKax.

He ncnonb3oBarb wanposanbHbie kpyru!

BbIHbTe aKKyMynATOp U3 MaLLMHbI Nepes NPpoBeeHUeM C Hell
KaKux-nnbo ManunynAuil.

BHUMAHMWE! [ina npesoTBpaLyeHna 0nacHOCTH noxapa B
pe3ynbTate KOPOTKOr0 3aMblKaHuA, TPaBM 11 NOBPEX AeHUA
W3eN1A He ONyCKaliTe NHCTPYMEHT, CMeHHbIl aKKyMynAaTop
WM 3apASHOE YCTPOIICTBO B XXIAKOCTY U He onycKaiiTe
nonagaHuA XuaKoCTeil BHyTPb YCTPOICTB UM aKKYMYNATOPOB.
Koppo3voHHble 1 npoBoAALLMe XMAKOCTY, TaKUe KaK CONEHbIi
PacTBOp, ONpeAeneHHble XUMUKaTbI, 0TOENMBAIOLLME CPeACTBA
WM COAePXaLLe UX NPOAYKTbI, MOFYT NPUBECTHU K KOPOTKOMY
3aMblKaHNI0.

[lnA 3apaaku akkymynaTopo mogenu M18 ncnonb3yiite Tonbko
3apAAHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
LpYruX CUCTeM.

Hukorna He BCKpbIBaiiTe akkyMynATOpbI UK 3apALHble
YCTPOIACTBA U XpaHWTE UX TOBKO B CyXuX nomelexuax. Cnegute,
yT06bI OHI BCErAa BbINM CyXMMU.

YKA3AHMNA NO PABOTE

MocpeAcTBOM afanTaLum CKOpOCT NOAAYN n3beraiite neperpesa
3y6uos MUIBHOTO NONIOTHa.

NCNO0JIb30BAHME

72 INEKTPOHHAA LMPKYNAPHAA Na MOXKET 04eHb TOYHO NUANTb
JepeBo.

3NEKTPUYECKMI TOPMO3

Mpu 0TNYCKAHMN KHOMKY BbIKNKOYATENA INEKTPUUECKHil TOpMo3
0CTAHOBUT MUNbHOE MONOTHO B Npe/ieNnax NPUMEPHO 2 CeKyHA.
Tem He MeHee, 3neKTPUYECKMil TOPMO3 MOXET AeiCTBOBATb C
3a/iepXKKOil. bbIBalOT Cyyaw, Koraa aNeKTpUYeckuil TopMo3 He
JAeilcTBYeT. Ecnu 3neKTpuyeckiii Topmo3 He AeiicTBYeT CINLUKOM
4acTo, NUAY CNepyeT OTHECTU B aBTOPU30BAHHbIiA CePBUCHDIN
LeHTp komnaHum Milwaukee. CHumaiite nuny c obpabatbiBaemoro
W3ENNA TONbKO NOCAE NOSHON OCTAHOBKM MUABHOTO MOAOTHA.

AKKYMYIATOP

I'Iepen NCNonb30BaHNeM aKKYMYNATOPa, KOTOPbIM He
n0/1b30BaJinCb HEKOTOpOE BpeMaA, ero HeobxoaNMo 3apAauTb.

Temneparypa cgbilwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKKymynaTopos. l136eraiite nposomKMTENbHOrO Harpesa unm
NPAMOTO CONTHEYHOTO (BeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAAHOTO YCTPOVCTBA U aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
COAepPXaTbCA B YUCTOTE.

[ina obecneyeHns onTUManbHoro cpoka Cyx06bl akkymynaTop
Heo6X0A1MO NONHOCTbI 3apAXaTh NOCNE UCMONb30BAHNA
npubopa.fleped Ucnosib30BaHMEM aKKyMyNATOPa, KOTOPbIM He
M0NIb30BANCb HEKOTOPOE BPEMS, ero He06X0AUMO 3apAANTD.

[Infl BOCTUXeHNA MaKCUMATbHO BO3MOMXHOT0 CPOKa CITy0bl
aKKyMynATOpbI NOCe 3apAAKM CeAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOTO
YCTPONCTBA.

Mpu xpaHexun akkymynatopa 6onee 30 AHeii: XpanuTe
aKkkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akKyMynaTop
3apAgom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecALieB akkymynaTop
Cneflyet 3apaxartb.

He BbifpacbiBaiiTe UCMNONb30BaHHbIE AKKYMYNATOPbI BMECTE
C AOMALUHUM MYCOPOM W He CKUTaiTe uX. IUCTpUGbIOTOpbI
Komnaxuu Milwaukee npenaratot BocCTaHOBEHME CTapbIX
aKKYMYNATOPOB, UTOGbI 3aLUTUTL OKpYXKaloLLYI0 Cpesy.

He XPaHUTE aKKYMYNATOPbI BMeCTe C MeTaInyeckumm
npeametamu BO n36exanue KOPOTKOro 3aMblKaHuA.

AkkamynaTopHas 6aTapes MoXeT 6bITb NOBPeX/eHa 1 AaTb Teub
10/} BO3/elCTBMEM Upe3MepHDIX TeMMepaTyp v NOBbilLEHHO!
Harpy3ku. B cnyyae KOHTaKTa C akKyMyNnATOPHOI KUCNOTON
HemeANeHHO NPOMOIiTe MecTo KOHTaKTa MblIOM 11 Bofoi. B
Cnyyae nonaaaHUA KNCNOThI B rN1a3a NPoMblBaiiTe rasa s
TeueHun 10 MUHYT 1 HeMeZneHHo 06paTuTeCh 33 MeANLIMHCKOI
NOMOLLbH0.

He fonyckaeTca nonapaHna Kaknx-nbo MeTananyeckux

NpeaAMETOB B aKKyMyNATOPHbII 0TCEK 3apAAHOTO YCTPOiiCTBA BO
U36exaHme KOPOTKOro 3aMbIKaHus.
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SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KK

Mpu neperpy3ke akkyMynATOpa CMLIKOM CUbHbIM TOKOM,
Hanpumep, B1eACTBIE CILLKOM 60MbLLIOTO KpYTALLEro ycunus,
3aKNMHUBAHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, BHE3aMHOI 0CTaHOBKM N
KOPOTKOT0 3aMblKaHUA N1eKTPOUHCTPYMEHT 0CTaHaBNUBaeTCA

B TeUeHMe 2 CeKyH/ 1 OTKNKDYAeTCA caMocToATeNbHo. [ina
MOBTOPHOTO BKIIOUEHNA CNeAYET OTXKaTb KHOMKY BKMIOYEHNA U
M0TOM CHOBA BKJIKOUNTb.

TPy CMLIKOM BbICOKUX Harpy3Kax akKyMynATop neperpeBaeTca.
B 370M cniyyae 3aropatoTca Bce namnbl UHAMKATOpa 3apana
akkymynaTopa. Koraa akkymynaTop ocTbIHeT U NaMnbl NoracHyT
— MOXHO Npogo/mxa YTobbl CHOBA 3apAANTb U AKTUBUPOBATL
aKKyMYNATOP, NOAKNIOUNUTE ero K 3apAAHOMY YCTPOICTBY.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNATOPOB

JINTUiA-MOHHblE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C MPeANMCAHUAMM
3aKOHa TPAHCMOPTUPYIOTCA Kak OnacHble rpy3bl.
TpaHcnopTMpoBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB J0MKHA OCYLLECTBAATLCA
€ CO6MH0AEHIEM MECTHBIX, HALMOHAIbHBIX U MEXAYHAPOAHDBIX
npeAnucaHuii M NonoXeHu.

T aKKYMYNATOPbI MOTYT NepPeBO3UTLCA NO YNULe NoTpebutenem
0e3 JanbHeillumx 0043aTebCTB.

TP KOMMEpYECKOi TPAHCMOPTUPOBKE MMTHI-UOHHBIX
AKKYMYNATOPOB KCMIEANTOPCKIMI KOMNAHUAMM AEACTBYIOT
MONOXEHWA, KACaloLLMeCa TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy308. [l0Ar0TOBKa K 0TNPABKe ¥ TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
TIPOU3BOAMTLCA UCKMIOUUTENBHO CELMANbHO 06YYeHHbIMM
NULaMK. Becb NPoLIECC BOMKeH HAXOAUTBCA IO KOHTPONEM
cneumanvcra.

Tpy TpaHCNOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB Heo6XoAMMO CobntofaTh
cneaylowye nyHKTb:

Y6eauTech, YT0 KOHTAKTbI 3aLLIMLLEHbI 1 30MPOBAHbI BO
n36exaHue KOPOTKOro 3amblkanua. CnepuTe 3a Tem, 4Tobbl
aKKyMYNATOPHbIil 6710K He COCKOMb3HYN BHYTPH yNaKOBKIA.
TpaHcnopTMPOBKa NOBPEXAEHHbIX UM NPOTEKALLMX
aKKyMynATOpoB 3anpeLleHa. 3a JoNoNHUTENbHbIMM YKa3aHUAMU
0bpaTuTech K CBOEMy JKCEeAUTOpY.

OBCNYXUBAHUE

BbiHbTe aKKyMyNATOP 13 MaLLMHbI Nepes NPOBEAEHIEM C Hell
KaKuX-160 MaHunynswuuii.

OTKNoYMTE MHCTPYMEHT OT NUTalOLLEiA CeTU Nepes YCTaHOBKO
WK CHATUEM PeXyLLIero NoNoTHa.

Ouuwatb Npu6op 1 3aLUMTHOE YCTPOICTBO C MOMOLLbHO CYXOii
candetku.

HeKOTOprE YnucTALLne cpeacTBa MOryT noBpeanTb NiacTmaccy
nu apyrue n30n1upoBaHHble YacTu.

Conep)KMTe PYKOATKN MHCTPYMEHTA B YACTOTE U B CYXOM BUAE, a
TaKXe He JoNnyCKaTb UX 3arpA3HEHNA Maciom unm CMa3Koil.

MpoBeputb ¢yHKL|I/IOHI/IpoBaHMe 3aLUMTHDIX KOXYXOB.

PerynapHoe TeXOﬁ(!’Iy)KVIBaHMe 11 04MCTK 0becneyar
NPOAOMKMTENbHBIA CPOK (J'Iy)K6bI n 6e30nacuy|o JKcnnyatayu.

Bcerpa aepxuTe oxnaxpatolume 0TBEpPCTUA YUCTBIMY.

PerynsapHo yaanaiite nbinb. Bo u36exanue Bo3ropaus yaansiite
CKONMBLUWECS BHYTPU CTaHKa OMMIIKM.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimm yactamm Milwaukee.

B cnyyae Bo3HMKHOBEHMA HEOOXOAMMOCTH B 3aMeHe, KOTopas He
6bina onucana, 0bpaLLaitTech B 0ZIMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0
06cnyKMBaHNI0 INEKTPOUHCTPYMeHTOB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHBIX OPraHu3aLuit).

Mp1 HeOOXOAMMOCTY MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTeX UHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMEp 1 TUN MHCTPYMEHTa U 3aKaxuTe uepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB UM HenocpeacTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LEKJTAPALIUA 0 COOTBETCTBUW CTAHAAPTAM EC
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CUMBOJIbI

BHUMAHME! NPEAYNPEXEHVE! OMACHOCTB!

Moxanyiicta, BAMMATENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLMIO MO
11CMONb30BaHMI0 Nepes Hauanom Ntobbix onepawuii ¢

UHCTPYMEHTOM.

[pu paboTe c MHCTPYMeEHTOM BCerfia HajieBaliTe 3aluTHble
YK,

BbiHbTe aKKyMynATOP U3 MaLLUHbI Nepes NpoBeieHnem ¢
Hell KaKX-n1bo MaHunynALNIA.

NpuHaanexHocTy - B cranaapTHylo KOMNAEKTaLMIO He

BXOAMT, NOCTABNACTCA B KaueCTBe JONONHUTENbHOI
NPUHAANEXHOCTH.

ﬁ InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynaTopbl 3anpeLyeHo

YTUIN3MPOBATb BMECTE C ObITOBLIM MYCOPOM.
IneKTpuyeckie NpUGOPLI 1 aKKYMyNATOPbI CnepyeT
o6upaTh OTAENbHO 1 (BT B CELMANU3NPOBAHHYIO
KOMMaHWio AA YTUIN3aLAM B COOTBETCTBUN C HOPMaMU
0XpaHbl OKpy>atolLeii cpespl. Monyuute B MECTHBIX
0praHax BNacTu UK y BaLLEro CNeLManin3upoBaHHoro
Aunepa CBeAEHNA 0 LieHTPax BTOPUUHOIi nepepaboTku u
nyHKTax cbopa.

=== Hanpasnenue BpaLyeHna
Ng  “ucno 06oporos bes Harpysku
V  Hanpaxenue
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TEXHUYECKW BAHHU M12 CCS44

PbyeH unpkynap

[Tpoun3BoACTBEH HOMEp 44822605 ...
...000001-999999

060poTy Ha npa3eH Xop 3600 min™!

0 Ha peXxeLwLns ANCK X 6 Ha 0TBOpa 140 x 20 mm

[JlebennHa Ha pexeLuna Auck 1,0mm

3b6UM Ha pexeLy AnCK 18T

Makcumanna ibn6ounna Ha pazane npu 0°/45°/50° 44/33/27 mm

HanpexeHue Ha akymynatopa 12V

Terno cbrnacHo npouesypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

lTpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha OKONHaTa CpeAa Npu ekcnnoarauma -18°C... +50°C

TIpenopbunTeNHyu akymynatopHu batepun M12B...

[TpenopbunTenty 3apasH yCTpoiicTBa

M12-18 C, M12-18 FG;
M12-18 AG; M12 (4

NHpopmauua 3a wyma

V13mepenuTe cToiiHocTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LLYMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HandraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 82,0dB(A)

PaBHMULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 93,0 dB(A)

[la ce Hotv npeANa3Ho CpepACTBO 3a C1yxa!

WHpopmauua 3a Bubpauuute

061ywTe CTOIHOCTI Ha BUOPaLMUTe (BeKTOPHA Cyma Ha TP NOCOKM) ca onpezenexi B cbotetcTame ¢ EN

62841.

PazaHe Ha ibpBo: (TOMHOCT Ha emucui Ha BUBpaLmuTe Ay 1,46 m/s?

Hecuryptoct K= ’ 1,5m/s?
BHUMAHUE

Mocouexute B HacToAlmA I/IH(I)OpMaLlVIOHEH JINCT HNBaA Ha Bmﬁpaumw W LIYMOBM €MUCUN Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE (bC

CTaHZAPTU3UPaHO M3NUTBaHe, NpegocTaBeHo B EN 62841, u Morar Aa ce U3N0N3BaT 3a CPABHABAHE Ha eflNH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te Moxe

CbLLO TaKa Aa Ce U3NON3BAT U 3a NPeABapUTENHA OLIEHKA Ha N3NaraHeTo Ha BpeHW Bb3AeCTBIA.

[JleknapupaxuTe HUBa Ha BUOPALWY 1 LUYMOBI MUCUI Cé OTHACAT 3 OCHOBHUTE NPUNONXEHNA HA MHCTPYMeHTa. AKo obaue
MHCTPYMEHTBT Ce U3N0/13Ba 3 APYTY NPUNOXEHNA, C APYrv NPUCNOCobNeHNA nnK He e NOAABPXa A0Ope, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1
LYMOBM eMUCHI MOTaT /1A (2 Pa3NnuHK. ToBa MOXe 3HAUNTENHO J1a NOBWLLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeHU Bb3AelicTBIA 3a o6LwaTa

NPOADBIXKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Ipy oLeHKa Ha HUBOTO Ha U3NaraHe Ha Bb3AeHCTBUETO Ha BI/I6paLlI/IVI W WyM cnefBa Cbllo Taka fia e B3eme npefiBUA BpemeTo, npe3
KOETO NHCTPYMEHTBT € U3KNKOYEH NN NPE3 KOETO € BK/KYEH, HO He (e n3non3ea. ToBa MoXe 3HAUUTENHO 1@ NOHUXKM HUBOTO Ha

13naraHe Ha BpeJHY Bb3AeiCTBNA 32 0614aTa NPOABLIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpegenete foNbAHUTENHI MePKH 33 6e30MacHOCT 3a 3aLuTa Ha onepaTopa 0T Bb3/eiACTBUETO Ha BM6paLlMMT€ n/unu wyma, kato

Hanpumep NOAAPDXKKA Ha UHCTPYMEHTA 1 npmcnoco6neuwma, NOALDBPXAHETO HAa TONNMHATA Ha PbLiETE U OpraH3aLuATa Ha pa6ora1a.

HoceTe cpeacTBO 3a 3alumTa Ha yxa. |.|.|yM'bT MoOXe Aia joseae no 3ary6a Ha Cyxa.

ﬂ BHUMAHMUE Mpoyetete BCMYKM yKa3aHuA 3a
6e30NacHOCT, UHCTPYKLUK, U306paXeHUATa N TeXHUYeCKUTe
DaHHM, KOMTO NonyyaBare cypepa. Ako He Cna3Bare cliefHuTe
yKa3aHua, ToBa MOXe Aa [J0BeAe A0 TOKOB yAap, noxap u/unu
TEXKI HapaHABAHNA.

3anaseTe BCMYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMY 32 6e3onacHocT
3a 6baeLuero.

A VHCTPYKLUU 3A BE3ONACHOCT 3A PBYHH
LUNPKYNAPU

Npouec Ha paA3aHe

a) ﬂ OMACHOCT: ipbiKTe pbLeTe CU Ha pa3cToAHMe OT
30HaTa Ha pA3aHe 1 OT LMpKYNApHUA Auck. C BTopaTa cn
pbKa ApbKTe CnomaraTenHaTa pbKoxBaTka unu kopnyca
Ha eneKTpoaBUraTens. Korato bpxute LUpKynApa ¢ aBeTe 1
pbLie, HAMA 0NACHOCT Aa T HAPAHUTE € peXeLLna UCK.

b) He nbxaiiTe pbuete cu nop 06pa6oTBaHuA AeTaiin.
MpeanasHUAT KOXyX He MoXe Aa Bu 3awuTu B 30HaTa nog
06paboTBanua petaiin.

¢) Bunaru HacTpoiiBaiiTe AbN6OUMHATA Ha pA3aHe
cbobpa3Ho febenuHaTa Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHUA
AeTaiin. 0T 06paTHaTa CTpaHa Ha eTaiina AucKbT TpAbBa aa ce
N0/aBa Ha Pa3CToAHNE, NO-MaKo OT e1Ha BUCOUMHA Ha 3b6a.
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d) Hukora He 3aabpiaiiTe 06paboTBaHNA feTaiin c pbka
UNN Ha KONAHOTO Cu. 3acTonopABaiiTe ro KbM cTabunHa
0CHOBA. 3a /1a OrpaHNyUTE ONMACHOCTTA OT HapaHABaHe,
3aKNUHBAHE Ha LUPKYNAPHUA JUCK UK 3ary6a Ha KOHTPOA Ha
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA, € U3KMIOUNTENHO BaXHO AETaimbT Aa Gbae
3aCTONOPEH MPABMIIHO.

€) JipbiKTe eneKTpUYECKNA UHCTPYMEHT 3a U30NMpaHuTe
NOBbPXHOCTY 32 XBallaHe, KOraTo U3BbpLUBATe onepauus,
PN KOATO PeKeLL0To 0CTPUE MOXe ia BNe3e B 0Cer CbC
CKPUTY NPOBOAHMLM. [Py BNU3aHe B CHNPUKOCHOBEHME C
NPOBOJHMK NOJ HaNpeXeHue, To ce NpeiaBa Ha BCUYKN MeTanHu
YaCTy Ha eNekTPOUHCTPYMEHTa, KOETO Mo3e fia I0Befie 0 TOKOB
ynap.

f) NMpuHagnbKHO pa3pA3BaHe BUHAr U3non3paiite
HanpaBnABaLLa onopa Uy npas BoAeLy pb6. Taka TouHOCTTa
Ha pA3aHe LLe ce NoA06pK, a 0NacHOCTTa 0T 3aKNMHBaHE Ha
LMPKYNAPHUA AUCK LLE Ce HaManK.

g) Bunaru usnonssaiite LUpKynApHN AUCKOBE C
noaxopasLy pasmep U Gopma Ha NPUCbEAUHUTENHUA OTBOP
(3Be3g006pazeH unu Kpbron). LMpKkynapHu auckose, Kouto
He NacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha BaNa, UMat buewe u morat Aa
NpeAM3BIKaT 3ary6a Ha KOHTPON Haj eNEKTPOUHCTPYMEHTa.

h) Hukora He u3non3Baiite noBpeAeH! NN HEMOAXOAALLM
NOANOMKHM Waii6y, pecn. BUHTOBE NPy 3acTonopABaHe

Ha LMPKYNApHUTe AucKoBe. [I0AN0XHuTe Waiibn v BUHTOBE

(@ KOHCTPYMPaHK CNeLuanHo 3a Bawma uupkynap u ocurypagar
MaKCUManH 6e30nacHocT M NPOU3BOAUTENHOCT.

MpuynHM 32 Bb3HNKBaHe Ha 0TKAT M HAYMHMU Ha
npefoTBpaTABAHETO My:

- OTKATbT € BHE3aMNHa I HEOUAKBAHA PeakLa Ha LUPKYNAPHUA
[MCK B PE3YNTaT Ha 3aKNUHBAHETO MY UM 06PBLLAHETO MY B
HenpaBiHa N0COKa, B CNEACTBUE Ha KOATO HEKOHTPONNPYEMUAT
LMPKYNAP MOXe Ja U3N1e3€ 0T MEXAMHATA Ha pA3aHe 1 a ce
OTK/OHM KbM 0MepaTopa;

- KOraro pexeLLnAT UCK Ce 3aKNMHY B 3aTBApALLATa (€ MEXAMHA
Ha pA3aHe, B PE3yNITT Ha 67I0KMPAHETO Ha BbPTEHETO My
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce U3MeCTBa Ha3ag Mo Nocoka
Ha oneparopa;

- aKO pexeLLnaT AUCK Gbe 3aBbPTAH UK HAKNOHEH B Cpe3a,
3b6uTe 0T 3aHaTa My CTpaHa ce BPA3BAT B NOBBLPXHOCTTA Ha
06paboTBaHuA [eTaiin, B pe3ynTaT Ha KOETO peXelumnaT AUCK
131113 OT MEXMHATa M LIUPKYNAPDT 0TCKaua Ha3ag no Nocoka Ha
oneparopa;

0TKaTbT e pe3ynTar OT HenpaBUIHOTO U3MON3BaHeE U/MaN
6opaBeHe C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Ype3 B3UMAHETO Ha
TOAXOAALLM NPeANa3HN MepKMU, KaKTo e 0N1caHo no-aony, Toi
MOXe a Gbjie NpesoTBpaTeH.

a) [pbKTe eNnekTPOMHCTPYMEHTa 3APABO C ABETE CU

pblie 1 3aemaiiTe nonoxeHue, Npu Koeto pbuere Bu ca
HACOYeHM 1a NPOTUBO/EICTBAT Ha @BEHTYANIHO Bb3HUKHAN
otkar. Tanoto Bu TpaA6Ba Aa e pasnonoxeHo CrpaHNYHO

Ha paBHUHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKaKbB Cnyyail
(poHTanHo cpeuty Hero. [Ipy Bb3HUKBAHE Ha OTKAT LMPKYNAPBT
MOXE /1a OTCKOUM Ha3af, HO, aKo ca 61N B3eTH NOAXOAALLY
NpeABapUTENHY MEPKY, 0NepaTopbT MoXe Aa 0BNajiee
TIOIOMEHMETO.

b) AKo pexelyuAT AUCK ce 3aKNNUHN NV pa3pA3BaHETO
6bAe NpeKbCHATO N0 HAKAKBA APYra NPUYUHA, OTNYCHETe
NYCKOBUA NPeKbCBay U 3aAPbIKTE LUPKYNAPa HENOABUKHO
B 06paboTBaHNA feTaiin, fOKATO BbPTEHETO Ha ANCKA

cnpe HanbnHo. Hukora He ce onuTBaiiTe fa usBaguTe
eIeKTPOMHCTPYMeHTa 0T pa3pA3BaHaTa MeXAUHa, AOKaTO
pexewuAT AUCK Ce BbPTH UK CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HMKBaHe Ha OTKaT.HamepeTe NpUUMHATa 32 3aKNMHBAHETO Ha
[NCKa U A OTCTpaHeTe.

<) Korato BKniouBaTe NOBTOPHO LMPKYNApa, AOKaTO
pexewuAT AUCK e B pa3pA3BaHaTa MeXAMHa, o
LleHTpUpaiiTe B HeAl U NpeAABapUTeNHO Ce yBepeTe, Ye
3b6UTe He AonupaT Ao AeTaiina. AKo pexeLynaT AncK e
NpUKNeLLM, Toli MoXe Aa NpeobbpHe paboTHUA AeTaiin u Aa
npow3Be/ie OTKAT NPY NOBTOPHOTO MyCKaHe Ha UpKynsApa.

d) 3a paorpaHnyuTe ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT,
noanupaiite rofemu NI0CKOCTH MO NOAXOAALL HauuH.pu
pa3pA3BaHe ronemuTe NNOCKOCTU UMAT CTPEMEX 1 Ce OrbHaT
noz AeiicTBue Ha cOBCTBEHaTa i cuna Ha TexecTTa. Te TpA6Ba Aa
6baaT NOANMPaHY 0T ABETe CTPaHM Ha Cpe3a, B 61M30CT 10 Hero n
B 61M30CT A0 0TAANEYEHNA UM Kpail.

e) HemusnonsBaiite 3aTbneHn unu noBpefeHn LUPKYNAPHU
AucKoBe. Korato AuckoBeTe ca 3aTbnenu unu Oﬁ'praTM B
HenpaBuiHaTa N0COKa, pa3pA3BaHaTa MeX/lHa e TACHa, nopaaun
KOETO CUNHO Ce yBeNNYaBaT TPUEHETO, KaKTO U ONACHOCTTa 0T
3aK/INHBAHE U OTKaT.

f) Npepau Aa 3anouHeTe pa3pA3BaHeTo, (e yBepeTe, Ye
MeXaHU3MUTE 3a perynupaHe Ha AbN6oYMHaTa M HAKNOHA
Ha pa3pA3BaHe ca 3aTerHaT 34paBo. AKo o Bpeme Ha
pA3aHe Nof AelCTBIUE HA Bb3HUKBALLWTE CUAY HACTPOIKUTE Ce
TPOMEHST, TOBA MOXe 1@ AOBEAE 10 3aKNMHBAHE U OTKAT Ha
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

g) KoraTo BpA3BaTe AMCKa B CTEHA UNK APYTU
NOBbPXHOCTH, NOA KOUTO MOTaT a Ce KPUAT ONACHOCTH,
6bpeTe USKNIOYMTENHO NPeANasNNBY. PexelmaT Auck Moxe
[1a BJIE3€ B CbNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTM N0/ NOBBPXHOCTTA
npeameTy, Aa 610KMpa v Aa NpeAn3BIKa OTKaT.

OyHKUWA Ha BONHUA NPeANa3eH Kanak

a) Bunaru npeau 3anoysaHe Ha pa6oTa npoBepsBaiite
Ranu BONHUAT NpeAnaseH KOXYX ce 3aTBapA NPaBUNHO.
He u3non3Baiite uupkynsapa, ako AONHUAT NpeAnaseH
KOXYX He ce ABIXKM cB06OAHO U He NOKpUBa BeiHara
pexewua auck. Hukora He 3abpaiiTe 0TBOPEH UNM He
NpenATCcTBaliTe N0 KAKLBTO U 12 6UNO HAUNH 3aTBapAHETO
Ha JONHUA NpeAnaseH KOXKYX. AKo LpKynapbT Gbae
U3THPBAH N0 HeBHUMAHWe, JOTHUAT NPpeainaseH KoXyX Moxe Aa
ce u3kpusi. OTBOpETE ro C PHKOXBATKATA U (e YBEpeTe, ue Moxe
J1a ce JABUKM CBOOOHO 11 HE3aBUCUMO OT HACTPOIIKaTa Ha HaKNOHa
1 AbN60YMHATA Ha PA3aHE He ONMPa A0 LMPKYNAPHUA ANCK
LpYTv NOABWXHY AeTaitnu.

b) NposepABaiiTe panu npyuHUTE Ha AONHUA NpeAnaseH
KOXYX GYHKUNOHNpAT NpaBUNHO. AKO AONHUAT NpeAnaseH
KOKYX U/UNU NpyKUHaTa My He paboTAT NpaBUNHO, npeau
Aa 6bae u3non3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHT BT TPA6Ba Aa
6be pemoHTMpaH. B pe3ynTaT Ha noBpexaaHe Ha AeTaitny,
0TNaraHe Ha NennMBI BELLECTBA MW HAaTPYNBaHe Ha CTHPrOTUHM
LONHUAT Mpesina3eH KoXyX MoXe Ja 3aMouHe fa ce ABIXN
3abaBeHo.
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¢) OTBapAiiTe ONHUA NPeANa3eH KOXKYX Camo npu
M3Mb/IHABaHE Ha CNeLanHu cpe3oBe, Hanp. pa3psA3BaHe
cnpo6uBaHe unu pasaHe B 6nusocrt go brau. OTBopete
RONHMA NpeAina3eH KOXYX C NOMOLLTa Ha PbKOXBaTKaTa U
Al 0TNyCHeTe BefiHara CNef KaTo pexewyuaT AUCK npobue
AeTaitna. lIpy BCMYKM Apyrin Cnyyan JONHUAT NPeAnaseH KOXyX
TpA6Ba A paboTv aBTOMATUYHO.

d) He octaBsiiTe uupKynapa Ha pa6oTHUA NNOT UNK Ha
3eMATa, 6e3 JONHNAT NpeAna3eH KOXKYX Aa e NOKpun
pexewna fUcK. HesalwmuTeH LMpKynApeH AUCK, KOATo ce

BbPTY, NPUABUXBA LMPKYNAPa B 06paTHa NOCOKA U pa3pA3Ba
HaMuUpaLLmTe Ce Ha MbTA My NpeAMeTH. 3aToBa ce (bobpa3aBaiite
CHeobX0MMOTO 32 CNMPAHETO Ha BLPTEHETO M0 UHEPLIUA BpeMe.

[OMNBJIHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

Hocete cpepcTB0 32 3a1uTa Ha cnyxa. LLlymbT Moxe Aa poese Ao
3ary6a Ha cnyxa.

[la ce u3non3gar npeanasty cpepctsa. Npu pabota c MawuHata
BUHAry HoceTe NpeanasHu ounna. NpenopbyBar ce 3aluTHO
06neKn0 1 Npaxo3aLuuTHa Macka, 3alLUTHU PbKaBULY, 3APaBH U
Hexnb3raluy ce 06yBKM, Kacka U NpeAnasHy CpeaCTBa 3a Clyxa.
Tpu paboTa Ha 0TKPUTO UNK KOFaTo B MalLMHaTa MOTaT Ja
nonajHat BNara uav npax, ce NpenopbyBa ypeabT Aa (e (Bbp3Ba
upe3 3alLuTeH NPeKbCBay 3a yTeyeH Tok ¢ Makcumanto 30 mA Tok
Ha 3a/leficTBaHe.

Pexelum AncKoBe, KOUTO He OTFOBAPAT HA NapameTpuTe B
HaCTOALLETO yMbTBaHe 33 eKCnoaTaLua, e 61Ba Aa ce u3non3sar.

1136epeTe pexely AMCK, NOAXOAALL 33 MAaTEPUANa, KOTO Le ce
pexe.

13non3Baiite camo pexeLwn ACKoBe 3a AbpBO, 0603HaUeHN B
TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

[JlonycTumara yecToTa Ha BbpTeHe Ha U3non3BaLyua ce
MHCTPYMeHT TpA6Ba Aa 6b/e NOHe TONKOBA BUCOKA, KONKOTO U
N0COYEHaTa Ha ypesa YecToTa Ha BbpTeHe.

He 3anbBaiiTe nyckoBua 6yToH npu pabota Ha pbyeH KOHTpO.
Mons He u3non3gaitTe WnudoBbYHN AncKoBe!

Ipenu 3anoyBaHe Ha KaKBUTO € fa e paﬁOTM no mMallnHata
n3BafieTe akymynartopa.

BHUMAHWE! 3a na n3berete onacHocTTa 0T noxap,
NpeAN3BIKaHA OT KbCO CbeANHEHME, KAKTO 1 HapaHABaHUATA

11 MOBPeAHTE Ha MPOAYKTA, He MOTanAiTe MHCTPYMEHT,
CMeHAeMaTa akymynaTopHa 6atepus unu 3apagHoTo yCTpoilcTBO
B TEYHOCTM 11 Cé MOTPUNKETE B ypeAuTe M aKyMynaTopHuTe 6atepum
[a He NONaAAT TeYHoCTU. TeYHOCTUTE, NPeAU3BUKBALLM KOPO3UA
WM NPOBEX/ALLM eNEeKTPUYECTBO, KaTo CONeHa BOAA, ONpeAeneHn
XUMUKanu, u3bensaLLy BeLecTBa nan NPOAYKTH, ChAbPXKaLUM
n3benBaLLy BeLecTBa, MOraT Aa NpeAn3BIKaT KbCo CbefHeHue.
Axkymynatopm ot cuctemarta M18 fa ce 3apexpat camo cbe
3apAAHM yCTpoiicTBa 0T cucTemata M18 laden. [la He ce 3apexaar
aKyMynaTopy 0T Apyry CUCTemu.

He oTBapaiiTe akymynaTopu v 3apAAHI yCTPOICTBA U TN
CbXpaHABaiiTe Camo B CyXu nomeLleHus. llasete rv ot Bnara.

YKA3AHUA 3A PABOTA

MocpeacTBOM NoAX0AALLA CKOPOCT Ha NofaBaHe u3bsrsaiite
NperpABaHeTo Ha 3b6LKTE Ha LMpKynApa.

N3M0N3BAHE M0 NPEAHASHAYEHUE

PbUHUAT LMPKYAAPEH TPUOH MOXe [a Ce U3N0A3Ba 33 PA3aHe No
11paBa ks B JbPBO.

EJIEKTPUYECKA ClTUPAYKA

Mpu nyckaHe Ha 6yToHa Ha NpeBKTIOYBATENA, peXeLLaTa NleHTa
611Ba CnupaKa 3a 0KoM0 2 CeKYHAM 0T eNeKTpuyeckaTa cupayka.
EnekTpuueckata cnupauka Moxe aa felicTa v cb¢ 3abasaHe.
lNoHAKora enekTpuyecKara cnupayka He AeilcTa. AKo ce CyuBa
YeCTo, enekTpuyeckaTa CNupayka Aa He AeiicTBa, MallnHaTa 3a
pAa3aHe TpA6Ba Aa 6b/e 3aHeceHa 3a NpoBepKa B 0TOPU3MpPaH
cepBu3 Ha Milwaukee. Mawwunara 3a pasate ce Bapu o1
06paboTBaHNA fieTaiin efBa Cef) CMPaHe Ha pexeLlaTa NeHTa.

AKYMYNATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He ca NOA3BaHM NO-AbAr0 BpeMe, Npeau
ynotpeba Aa ce o3apeaAr.

Temnepatypa Haa 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha aKymynaTopa.
[la ce n364rBa No-NpoABLMKUTENHO HArPABAHE HA UTbHLIE MW OT
oTonneHue.

NozabpxaiiTe YACTU NPUCHEAVHUTENHIUTE KOHTAKTU Ha
3apAZHOTO YCTPOIACTBO M HA aKymynaTopa.

3a onTUManHa NPOABIKUTENHOCT Ha XMBOT CNlef ynoTpeda
6aTepunTe TpAGBa Aa Ce 3apeaAaT HaNbAHO.AKymynaTopu,

KOUTO He Ca NON3BaHy No-AbAro Bpeme, Npeay ynotpeba ga ce
H03apesAT.

3a Bb3MOXHO N0-AbAra NPOABMKUTENHOCT Ha XUBOT baTepuute
TpA6Ba fia ce U3BaXAaT OT ypefa cef 3apexzaHe.

Mpu CbxpaHeHue Ha baTepumTe 3a noseye ot 30 AHU:
CbXpaHaBaiiTe 6aTepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTO.
CoxpanagaiiTe 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apaga. 3apex aiire
6aTepuATa Ha BCeku 6 MeceLia.

He u3xBbpnaitte u3xabeHnTe akymynaTopu B 0rbHA Unu B Npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo
CbOupaHe Ha CTapuTe akymynatopu; Mons nonutaiite Bawna
Cnewuanin3npaH TbprogeL.

He cbxpaHaBaiiTe akymynaTopuTe 3aeHO C MeTanHu NpesMeTH
(0MACHOCT OT KbCO CbeMHEHNE).

lpu eKCTpeMHO HaTOBapBaHe UK eKCTPeMHa TemmnepaTypa ot
NoBPeZeHI aKyMynaTopu Moxe Aa u3Teye 6atepuitHa TeYHOCT.
Mpu fonup ¢ TakaBa TeYHOCT BeAiHara U3MuiiTe C BOAA U CanyH.
[Tpy KOHTAKT C 0unTE BEHAra U3NNaKBaiiTe cTapaTenHo Haii-
manko 10 MUHYTH 1 He3abaBHO NoTbPCeTe Nekap.

B rHe3710T0 3a akymynaTopu Ha 3apagHuTe ycTpoiicTBa He 61Ba Aa
nonajaT MeTanH1 YacTh (0NaCHOCT OT KbCO CbeIMHEHME).

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

ENeKTPOMHCTPYMEHTDT Cupa 3a 2 CEKYHAN U Ce U3KNT0YBa
aBTOMATUYHO NP NPETOBAPBAHE Ha 6aTepuATa UPes MHOro
BICOKA KOHCYMALUA Ha EHEPrus, NPUYMHEHA HanpUMep OT
U3KITIOUUTENHO BIICOK BHPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHe Ha paboTHUA
WHCTPYMEHT, BHE3aMHO CMPaHE WK KbCo CbeAUHeHMe. 3a Aa ro
BKNIouWTE NOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPEBKAIOYBATENS U CNIEf TOBA
BKJoueTe ypeaa.

Mpu eKCTPEMHY HaTOBapBaHUA 6aTepuATa e HarpsiBa 3HaYUTENHO.
B 7031 Cnyyaii BGAYKY CBETAMHI Ha MHAUKATOPa 32 3apexaHe
MUraT A0TOraBa, AoKato 6atepuara ce oxnaau. (nea usracsaxe
Ha MHAVKaTOPA 32 3apeXAaHe MOXeTe A4a NPOAbIXUTE paboTata
cypena. Toraa akymynaTopbT Aa Ce BKMIOYBM KbM 3apAAHOTO
YCTPOVICTBO, 33 Aa Ce A03aPEAY U aKTUBHPA.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHM BATEPUN

JIuTneBo-iioHHuTe 6aTepuy ca npeaiMeT Ha 3aKOHOBHTE
pa3nope/6y 3a NPeB03 Ha onacHy ToBapu.

lpeBo3bT Ha Te3u 6atepun TpAGBa Aia ce U3BBPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MeXyHapOAHUTe
pasnopes6u u pernameHTu.

MoTpebutennte Morat 4a npeBo3Bart Te3v 6atepuu no nbra 6e3
AOMbAHUTENHN U3UCKBAHNA.

Nrapcku
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MpeBo3bT Ha NUTUEBO-IOHHM BaTePIM OT TPAHCNOPTHN KOMNAHUM
€ NpeZIMET Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeaduTe 3a NPeBo3 Ha onacHu
ToBapy. loAroToBKaTa Ha NpeBo3a M CaMMAT NpeBo3 TpAbGBa Aa ce
13BbPLLBAT camo oT 06yyexn nuua. Llennat npouec Tpabsa fa e
noz NpopecuoHaneH Haasop.

(na3BaiiTe CnefHUTE N3MCKBAHWA NPV NPeBo3 Ha baTepuu:
YBeperTe ce, ye KOHTAKTUTE Ca 3alLUTEHM M U30MPaHY, 3a Aa

Ce U36erHe KbCo CbefiuHeHNe. YBepeTe ce, Ye HAMA OMacHoCT

0T pa3mecTBaHe Ha baTepuATa B onakoskata. He npeso3Baiite
noBpefeHI baTepun i TakiuBa ¢ Teyose. 0GbpHeTE Ce KbM
Balwata TpaHCnopTHa KOMNaHWA 32 AOMbAHUTENHI HHCTPYKLMM.

I'Ipema 3anoyBaHe Ha KakBuUTo e fa e pa6om no mMallnHaTta
n3BafieTe akymynaropa.

YBepeTe ce, 4e MHCTPYMEHTBT € C NPEKbCHATO eNIeKTPUYECKO
3aXpaHBaHe, Npeay Aa NOCTaBATE WK (BANATE PEXELNS ANCK.

MouncTBaiiTe ypeaa v npeAnazHOTo CbOpbXeHNe CbC CyXa Kbpna.

Hakon nouncteawm npenapati morat fia noBpeAart nnactmacata
VNN Apyru n3onupaHm yactu.

[JpbKTe ypena unct u cyx, KakTo v CliefieTe 3a U3TYaHe Ha Macio
nrpec.

TpoBepeTe GyHKLMOHANHOCTTA HA NPeANa3HITE Kanawn.
PepoBHaTa NoZAPbXKa 1 peOBHOTO MOYNCTBAHE OCUTYPABAT
NO-AbABI XKUBOT 1 N0-CUTYPHA eKCnnoaTaLma.

BeHTunaumoHHuTe WANLYM Ha MaLLMHaTa A Ce NOAABPXAT BUHAIM
umncTu.

MouncTBaiite pesoBHO npaxa. MloyncTBaiite CTbProTUHUTE, KOUTO
Ce CbOUpaT BbB BLTPELUHOCTTA Ha LMPKYNAPA, 33 J1a He JonycHeTe
0MacHOCT 0T NoXap.

[la ce n3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHu yactu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unaTa noAMAHa He € 0nKcaKa, aa ce
[ajaT 3a noamaHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poLuypata
JapaHuuma n agpecu Ha cepu3n).

Tpu HeobxoAMMOCT MoXeTe Jia nouckaTe 3a ypesa ot Bawma
cepBu3 unu AupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Clyyail Ha eKCNN03MA, KaTo NOCOYNTE TUMA HA MALUMHATA U HOMep
BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.

Hue aeknapupame, U3LANO Ha Hallia 0TTOBOPHOCT, Ye MPOAYKTHT,
ONKCaH B ,TeXHUYeCKM JaHHI", CbOTBETCTBA HA BCUYKM
HE0OXOAVMI U3UCKBAHNSA Ha ANPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 4e Ca U3M0N3BaHI CNeJJHUTE XapMOHU3UPAHI CTaHAAPTY
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director

YbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHe Ha TeXHYeCKaTa AOKYMeHTaLuA
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHUMAHME! NPENYNPEXEHNE! ONACHOCT

Mpean nyckaHe Ha ypeAa B AeiiCTBIE MONA NpoyeTeTe
BHUMATENHO HCTPYKLMATA 33 U3NON3BaHe.

I'Ipm pa60Ta C MallliHaTa BUHArn HoceTe npefna3Hu ounna.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBuTo e Aa e paboti no
MallUHaTa U3BageTe akymynatopa.

Akcecoapy - He ce cbbpikaT B 06ema Ha J0CTaBKaTa,
npenopbyBaHo JOMbIHeHNe 0T Nporpamara 3a
aKcecoapu.

Enektpuyeckute ypeaw, 6atepun/akymynatophu 6atepun
He TpAGBa f1a Ce U3XBDPAAT 3ae/iHO C 61TOBMTE OTNAABLMN.
EnektpuueckuTe ypenu u akymynatopu 6atepun Tpabea
Ja ce CbOupaT pa3zenHo 1 Aa ce npefasat Ha cyxbute
32 peLMKNMpaHe Ha 0TNaAbLMUTE CNOPes U3NCKBAHUATA
32 0Ma3BaHe Ha OKoHata cpepa. Hopmupaiite ce npu
MECTHUTE CY61 UM NpU MeCTHUTE CeLnanu3npaxi
THProBUy OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LeHTpoBeTe
3a peLMKNMpaHe Ha OTNaAbLM.

=) [l0COKa Ha BbpTEHE
Ny 06opotwt Ha npaseH xon
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DATE TEHNICE M12 (544
ferastrau circular electronic

Numér productie 44822605 ...
...000001-999999
Viteza de mers in gol 3600 min™!
Diametru lama x diametru orificiu 140 x 20 mm
Grosimea panzei de ferstrau 1,0mm
Dinti de lamd 18T
Adéncime max de tdiere la 0°/45°/50° 44/33/27 mm
Tensiune acumulator 12V
Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg
Temperaturd ambientald recomandatd pentru functionare -18°C... +50°C
Seturi de baterii recomandate M12B...

M12-18 C, M12-18 FG;

Incarcator de baterii recomandat M12-18 AC; M12 C4

Informatie privind zgomotul
Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 82,0dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 93,0 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.

Taiere de lemn: Valoarea emisiei de oscilatii a, , 1,46 m/s?
Nesigurantd K= ' 1,5m/s?
AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceastd fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de
lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

m AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,  a) m PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere

recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe carele si de panza de ferastrau. Cea de-a doua méani tineti-o pe

primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti

respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge [a electrocutare,  forsciru circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate

incendii si/sau raniri grave. vani ’

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in '

vederea utilizarilor viitoare. b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Apardtoarea nu va

poate proteja sub piesa de lucru.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU ¢) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lu-

FERASTRAIE CIRCULARE MANUALE cru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se vadd mai putin de indltimea

Procedura de taiere intreagd a unui dinte.

Romana
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d) Nutinetiniciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este impor-
tant ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierderea controlului.

e) Tineti dispozitivul electric de suprafetele de prindere
izolate in timp ce efectuati o operatie in timpul careia ac-
cesoriul de taiere ar putea atinge cablajul ascuns. Contactul
cu un conductor sub tensiune pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

f) Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de tdiere si diminueaza posibilitatea blocdrii panzei de
ferdstrau.

g) Folositiintotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu se po-
trivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric
sivor duce la pierderea controlului.

h) Nufolositi niciodata saibe suport sau suruburi deterio-
rate sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport
si suruburile pentru panzele de ferdstrdu au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie bruscd provocatd de o panzd de ferastrau
intepenitd, blocatd sau aliniatd gresit, care face ca un ferdstrau ne-
controlat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru deplasandu-
sein directia operatorului;

-- dacd panza de ferdstrau se agatd sau se intepenegte in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului aruncd masina inapoi,
in directia operatorului;

- dacd panza de ferdstru se rasuceste sau se aliniazd gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferdrstrau se

apot agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferastrdu sd iasd afara din fagasul de tdiere iar ferdstraul sd sara
inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucatiintotdeauna strans ferastraul cu ambele maini
si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste
fortelor de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza
de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate
sdriinapoi, insd operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de
recul dacd au fost adoptate mdsuri adecvate.

b) Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau
se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-I trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista incaris-
cul producerii de recul.Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau
si fnlaturati-o prn mésuri adecvate.

¢) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere

si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa

de lucru. Dacd panza fierdstrdului este in material atunci cand

se reporneste fierastraul, panza poate ridica piesa de prelucrat si
produce recul.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita.Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe am-
bele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere ct si la margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Pénzele de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc,
din cauza fagasului de tdiere prea ingust, o frecare crescutd,
intepenirea panzei de ferastrau i recul.

f) Tnainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul

tdieriii reglajele se modificd, panza de ferdstrau se poate intepeni i
provoca aparitia reculului.

g) Fitifoarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de
ex. intr-un perete. Pdnza de ferastrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca
aparatoarea inferioara nu se poate misca liber i daca nu
se inchide instantaneu. Nu fixati i nu legati niciodata
aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Dacd ferastraul
cade accidental pe jos, apardtoarea inferioara se poate indoi.
Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si
asigurati-va cd se poate misca liber si cd in toate unghiurile si
adancimile de tdiere nu atinge nici panza de ferdstrau si nici
celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ¢
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de
aschii ducla actiunea lentd a apdratoarei inferioare.

¢) Deschideti manual aparatoarea inferioara numaiin
cazul operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu pene-
trare directa in material si taieri unghiulare”, Deschideti
aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si
eliberati-o, de indata ce panza de ferastrau a patruns in
piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de taiere apardtoarea
inferioard trebuie sd funtoneze automat.

d) Nupunetiferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de
ferastrau. 0 panza de ferdstrdu neprotejatd, care se mai invarte
din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei de tdiere si taie
tot cefii st in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Romana
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $1 DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabila nealunecoasa, cascd si apardtoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreazd cu aceastd sculd poate fi
ddundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grijd praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Folositi panza de ferdstrau potrivita pentru materialul care
urmeaza a fi taiat.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplicd standardul EN 847-1.

Numérul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit” cind se
utilizeaza ferdstraul de mand.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferastrau.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri
inlemn.

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupator, panza de ferastrau se
opreste intr-un interval de cca. 2 secunde datoritd franei electrice.
Dar frana electricd poate avea si un efect intérziat. In mod ocazio-
nal, fréna electrica poate sa nu aiba efect. Daca se intampla in mod
frecvent ca frana electricd sa nu actioneze, ferdstraul trebuie dus
la un service Milwaukee autorizat. Ferastraul se scoate din piesa
de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la cldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati inainte de utilizare

Pentru o duratd de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nuiiardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spalatiimediat cu apd si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteazd de la sine.
Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din
nou.

Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incdrcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupd ce indicatia starii de incarcare
s-a stins se poate lucra mai departe. Pentru a-| reincdrca si activa,
puneti acumulatorul in in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national
si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sau. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.
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INTRETINERE SIMBOLURI
Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina
Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!
inainte de atasarea sau inldturarea lamei ferdstraului.

Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscata.

Unii agenti de curatat deterioreaza materialul plastic si alte
componente izolate.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

Péstrati aparatul curat, uscat si stergeti-l de uleiul si vaselina care masina.
s-auscurs. Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
Verificati functionarea carcaselor de protectie. pe masina

Intretinerea si curatarea efectuate in mod regulat, asigura o duratd
de exploatare lungd si o manipulare in conditii de siguranta.
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice si

Indepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu, acumulatpru s Eolecteaza separat si se pred_au laun cen-
tru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice. Informati-

indepdrtati rumequsul acumulat in interiorul ferastraului. P S AN S
) 'p o 943 o ) ) . vd de la autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele in legitura cu centrele de reciclare si de colectare.

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va . )

rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezilista wh. Direcia de rotafie

=P RO

noastra pentru service / garanti N Vitezademersin gol
Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a .
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul maginii V  Tensiune

tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali

sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, === (urent continuu

71364 Winnenden, Germany. c € Marci de conformitate europeani
SIS DB LA Al EE Marca de conformitate britanica

Declardm pe propria raspundere c produsul descris in capitolul

,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-

tivelor 4? Marca de conformitate ucraineand

2011/65/UE (RoHS) 001

2006/42/CE

2014/30/UE [ H [ Marcd de conformitate eurasiatica

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
Imputernicit sd elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

-
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TEXHWYKU NOAATOLK
EnekTopHcKkaTa yuupKynapHoTo ceynno

M12 CCS44

lpou3BogeH 6poj 44822605 ...
...000001-999999
bp3uHa 6e3 ontosapyBatbe 3600 min™!
Ceynno Ha nuna anjameTap X anjameTap Ha oTop 140 x 20 mm
[ycTiHa Ha 3anuwTe Ha CeynnoTo Ha nunata 1,0mm
HazabeH nuct 18T
Makc. [inabounHa Ha cevetbe npu 0°/45°/50° 44/33/27 mm
Bontaxa Ha 6atepujata 12V
Texxuna cnopes ENTA-npouenypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg
lpenopayaHa TemnepaTypa Ha okoAuHaTa 3a pabota -18°C... +50°C
Tpenopayanu KoMnneTi akymynatopcku 6atepun M12B...

M12-18 C, M12-18 FG;

lpenopayanu nonHaun M12-18 AC; M12.C4

NHdopmauun 3a byyasata

V13mepeHuTe BpeHOCTY ce oAipe/ieH cornacHo cTaHAAPAOT EN 62841. A-oLeHeToTo HUBO Ha GyuaBa Ha anapatoT TUMNYHO U3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 82,0dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 93,0dB(A)

Hocre WTnTHUK 3a ywn.

WNHpopmanuu 3a BuGpaLum

BKynhu Bubpavumckv BpeaHOCTI (BEKTOPCKI 36Mp Ha TpuTe HacoKy) NpecmeTanm cornacHo EN 62841.

[NpBo: Bubpaumcka emucoHa BpeaHoCT 3,y 1,46 m/s?

Hecuryptoct K ' 1,5m/s?
NPEQYNPEQYBAE

HusoTo Ha BUGpaLMM 1 emucuja Ha byyasa fajieH BO 0BOj MHOOPMATUBEH JINCT Ce M3MePEeHI BO COTMACHOCT CO CTaHAAPAN3NPaH MeToz
Ha TecTupatbe fajieH Bo EN 62841 1 Moxe Aa ce KopucTar 3a cropeyBatbe Ha efieH efieKTpUyeH anat co Apyr. Tve ncTo Taka Moxe fa ce

KOpucTaT npu npBMUYHa NpoLeHKa Ha U3N10XKeHOCT.

HaBeeHoTo HUBO Ha BUGPaLMM 1 emuckja Ha ByuaBa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NpuMeHa Ha anarot. (enak ako anaror ce KOpuCTU 3a
TIOMHAKBM NPUMEHH, CO NOMHAKOB NPUGOP MM NIOLLO Ce 0APXKYBA, BUBPaLUUTE U emucujaTa Ha Gyyasa MoXe Aa ce pa3nukysaar. Toa

MOXe 3HaUYNTENHO Aa r0 3roIeMn HUBOTO Ha U3N0XKEHOCT NPeKy LennotT pa601eu nepuoa.

[poueHKa Ha HUBOTO Ha M3N0XeHOCT Ha BUOpaLMy 1 GyyaBa Tpeba CTo Taka Aa ce 3eme NPeABUA KOTa e UCKITyYeH anaToT Unv Kora e
BKJTy4eH, HO He BPLUM HIKaKBa paboTa. Toa Moe 3HauUTENHO [1a FO HaMas HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT MPeKy LieNnoT paboTteH nepuoa.

YTBpAeTe AONONHUTENHY Ge36e/IHOCHM MepKM 3a J1a Ce 3alUTUTV ONepaTopoT 04 eheKTUTE Ha BUBPaLMMTe i/unu Byyasata Kako Ha np.:
OAPXyBajTe ro anato  NpubopoT, paLieTe Heka BY GMAAT TOMAY, OPraHU3aLuja Ha paboTHUTe Wwemu.

HoceTe wTuTHUK 3a ywm. Bnujanueto Ha 6yKa MOXe ia npeau3BuKka I'y6€H>E Ha CeTunoTo 3a Cyx.

E MPEAYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36eaHOCHN
HanoMeHu, yNaTcTBa, LPTeXH 1 NOAATOLM, KOULITO I
nobuBate 3aeiHO o ypepoT. [lOKONKy He ru nounTyBate
CNefHWTe yNaTCTBa, MOXe Aa A0jAe 10 eNeKTpUyeH yaap, Ao Noxap
W/unu Ao TewwKi nospeau.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLUK 32

b) He nocerajre nop o6paGotyBanoTo napue. 3awTutara He
Moxe Aa Be 3awtutin o ceunnoto nog 06pabotyBaHoTo napue.
<) Npunaropete ja gna6ounHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT
Of} rycTMHaTa Ha 06pab6oTyBaHoTO Napue. Hewwto nomanky
04 Lien 3abeL| 0 ceunnoto Tpeda Aa bupe BUANMB Nog paboTHoTo

BO AHMHA. napue.
d) Hukoraw He ro apeTe napyeto koe ce o6pa6otyBa
€0 palje unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha crabunHa
nunu NoBpLUKHA. BaXHO e C00ABETHO Aia ja noTNMpaTe paboTaTa Kako
MocTanka Ha nunetbe 611 ja MUHMMU3Mpane TenecHaTa U3NOXKEHOCT, BUTKAHETO Ha

CceyunoTo unu ryﬁerbero KOHTpoOna.

a) B OnacHocT: [ipxeTe ru paLeTe HacTpaHa of 30HaTa
Ha cevembe. [ipxeTe ja Apyrata paka Ha NOMOLUHATa pauka
MAN KYKULITETO Ha MOTOPOT. JIOKONKY Nunata ja ApxuTe co
[BETe palle, He MOXeTe a Ce peceyeTe 0ff CEYNNOTO.

MakefoHCKN
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e) [lpxeTe ro eneKTpUYHMOT anat 3a U30NMpaHuTe
NOBPLIMHY KOTa BPLIMTe onepaLiuja Kaje Wwro npubopor
3a ceyetbe Moxe 1a 10j/ie BO KOHTAKT CO CKpUEHM KULM.
KoHTaKTOT CO BOA0BY LUTO CMPOBe/iyBaaT HAMOH, CTaBa 1 MeTaNlHK
[eN0BY 0ff eNeKTPO-anapatoT Moj HanoH 1 A0BeAYBa A0
eneKTpUYeH yaap.

f) NMpu pakysatbe co pauna nuna Kopucrete 6apuepa unu
BOAWNKa noA npas aron. 0Ba ja nogo6pyBa npewun3HocTa Ha
Pe30T 1 T0 HamanyBa PU3MKOT 0f CBUTKYBatbe Ha CEYMIIOTO.

g) Cekoraw KopucTeTe ce4una co C00ABETHa roneminHa

1 dopma (AnjamaHTCKN HACNPOTH KPYHKHU) UNN KPYHCKN
nunu. Ceunna Kou He 0iroBapaar Ha MOHTUPAHHOT XapABep Ha
nunata Ke ce ABUXaT HeNpaBuUNHO NPeAN3BUKYyBajKH rybetbe Ha
KOHTpOnaTa.

h) Hukoraw He KopucTeTe OLITETEHU NN HECOOABETHN
CpeAcTBa 3a YncTeke unu ... Tue cpeAcTBa u... Ce cneyujanto
HaMeHeT! 3 BallaTta Nina, 3a ONTUMANHI NepdHopMaHcH n
CUTYPHOCT NPU KOPUCTEHETO.

TMpuunHM 1 HauMH Ha cipeyyBatbe Ha NoBpaTeH edekT.
MOBPATHUOT ePeKT e HeHa/lejHa peakLiuja Npu 0TKpLUYBatbe,
CBUTKYBatbE WM U3MECTYBakbe Ha CEUNNOTO, U NPEAN3BUKYBA
HEKOHTPONIMPAHOTO CEUNNo OF NNaTa Aa Ce KpeHe 1 Aa u3nese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH OHOj Koj paboTu.

KOra ceyunoTo e 0TKPLIEHO WAV LiBPCTO 3aBUTKAHO 0f
...3aTBOPAHLTO, 3aMLMTe Ha CEYNNOTO M peaKLMjaTa Ha MOTOpoT ja
Typka 6p30 Ha3aj KOH OHoj Koj paboTu o Hea.

LOKOMKY CEUNNOTO Ce U3BUTKA WK & U3MECTY BO CEYEHHETO,
3a6ew0T Ha HaZiBOPELLHHUOT Pab Ha CEYMNIOTO MOXe A Ce 3apue BO
ropHaTa noBpLLIHA Ha APBOTO NPaBejKu CeuMnoTo Aa u3nese of
NEeXULLTE 1 1a CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.

loBpaTHYOT eeKT e pe3ynTaT Ha HenpaBuHa ynotpeba Ha
nunaTa u/unn HekopekTHU paboTHI MPOLIeZy P UK YCIIOBU

11 MOXe Jja 6uze u36erHar co npeB3ematbe Ha CO0ABETHU
npeTnasnuBiI NoCTankin HaBeAeHun NoZoNy.

a) [lpxeTe LBPCTO CO ABETE paLie KON ce NOCTABEHU Ad
NpyKaT oTNop Npu noBpateH yaap. MocraBere ro Bawero
Teno op 6Mno Koja cTpaHa Ha CeUNNOTO, HO He BO HeroBa
nunuja. MoBpaTHNOT yaap Moxe Aa Npean3BuKa nunata Aa
NMOTCKOKHE HaHa3af, HO jauMHaTa Ha NOBPATHUOT yAap MOXe

[a buzie KOHTPONMPaHa 0/} 0MePaToPOT IOKONKY Ce MPe3eMeHu
COOABETHY MEpKY Ha MPETNa3nuBoCT.

b) Kora ceunnoro ce cBUTKano, Un1 NpekuH Ha ceyereTo
op1 6uno Koja npu4mHa, ocnoGopeTe ro NpeKUHyBa4oT U
ApIKeTe ro HOXOT BO MaTepujanot 6e3 sa genyBare, ce
AofieKa He lojie 10 NOTNOMHO 3aNupatbe Ha CeYUnoTo.
Hukoraw He ce 06upyBajTe na ja Tpruete nunaTa un fa
janoBneyere HaHa3e/ OAEKA CEUUNOTO Ce ABUIKM AN
MoXe J1a ce NojaBN noBpaTeH yaap./cnuTajre ru v npesemere
KOPeKTUBHM YeKOpY 3a 12 ja eNMMUHIPATE NPUYIHATA 33
CBUTKYBaHE Ha CEUMTOTO.

) Mo pecrapTupate Ha nunata Bo o6ap6oTyBaHoTo
napue, LeHTPUPajTe ro CCYNNOTO Ha NUNaTa BO KPBUHATA

¥ npoBepeTe 3aNLUTe Ha NUNATa Aia He ce HaBe3eH! BO
marepujanor. [lokonKy IMCTOT 0 NnaTa Ce 3arNaBu, UCTMoT
Mo>e Aa ro NoTKpeHe paboTHOTO Napye 1 Aa NPeau3BIKA NOBPATeH
yAp Kora MaLLUHaTa e pecTapTypa.

d) loTnupajre ru ronemute naHenu Kaxko 61 ro
MUHUMU3MPane PUSUKOT Of CBUTKYBAHbE Ha CEYNNOTO

1 moBpateH yaap.lonemute naHenn uMaat TeHaeRLmja Aa ce
(BUTKAAT N0A CONCTBEHaTa TexuHa. Mopa Aa bupe nocTaBeHa
1oTnopa noJ NaHeNoT oA ABETe CTPaHHu, 6AnCKy A0 NMHUjaTa Ha
ceyetbe 1 61nCKy A0 paboT Ha naxenor.

e) He KopucTeTe OTaneHn UAMN oITeTeHN ceynna.
HeHaoCTpHUTe Uiy He COOABETHO NOCTaBEHNTE CEYMNa C034aBaAaT
0CTPa KPUBMHA Koja NPEU3BHUKYBA UHTEH3NBHO TPUEHHE, BUTKAtE
Ha CeYUnOTO 1 NOBpaTeH yaap.

f) [ina6ounHaTta Ha ceunnoTo M NPUNAroANMBUOT
3aKnyyyBay Ha paukaTa mopa fa 6upe crerHat u
o6e36epeH npep pa ce ceye. [I0KoNKy ce NpOMeHN
MoJecyBakbETO 32 BPEME Ha CeuereTo MoXe Aa Aojae (0
(BUTKYBatbe UNOBPATEH YAap.

g) bupete eKcTpemHo NpeTNa3NUBU Npy pe3 co
3a6opyBatbe BO M0CTOEYKM SUA0BY UAN APYTY apMUPaHN
NOBPLIMHM. AKO CEUUNOTO Ha NANATA f10j€ BO KOHTAKT O
npeAMETH CKPUEHM N0 NOBPLUMHAT, MOXe Aa v 6/10Kupa 1 Aa
npeau3BuKa NoBpaTeH yaap.

OyHKuMja Ha AONHNOT 3aLITUTEH NOKNONeL

a) llpoBpeperte ja AonHaTa 3awWITMTa AaNK e COOABETHO
3aTBOpeHa npeA cekoja ynotpeba. He pabotere co nunara
AOKONKY J0NHATA 3aLUTUTA He ce ABIKMN CTO6O/HO U He

ce 3aTBOpa MOMeHTanHo. Hukorau He ja 3aTerHyBajre

HUTY BP3yBajTe A0NIHaTa 3alUTUTa BO OTBOPEHa No3uLyja.
[loKonky nunarta nagHe HeHamepHo, J0NTHaTa 3aLTUTa MOXe

2 ce (BUTKA. KpeHeTe ja oNHaTa 3aluTuTa Co NoBeKyBatbe Ha
pauKata u ocuryperte ce fieka ce ABUKM CN060AHO He Aonupajku Ao
CeynnoTo unu 6uno Koj Apyr Aen nog 6uno Koj aron u AnabounHa
Ha 3acek.

b) MpoBepete ro GpyHKUMOHMPaIbETO Ha pefiepoT Ha
AoNHata 3awTuTa. oKonKy sawrTutata u Gefepor He

e 0TBOPaart C00/IBETHO, MOpa Npefi ynoTpe6a pa 6upar
cepBucupann. [lofHara 3alutita Moxe Aa GyHKLMOHMPa TPOMO
MOpajy OLUTETeHNUTe Ae0BM, IeMNNBY 0CTATOLY AN HacobpaHm
Aenuutba.

¢) JlonHata 3awTuTta Tpe6a Aa 6Guae pauHo noBneyeHa
camo Npu cnewuujanHu pe3oBu Kako ,,pe3oBu o
3a6opysatbe,, Unu ,,cnoxeHn pe3osu,,. Kpenere ja
[ONHaTa 3aLITUTa CO NOBMEKYBake Ha pauKkaTa BefHaLl
LITOM CeYNoTo Be3e BO MaTepujanoT, foNHaTa 3aliTUTa
mopa fa 6upge ornywreHa. lTpu cekoe Apyro ceuetbe, JoNHaTa
3alUTUTa MOpa Aa PaboTy aBTOMATCKM.

d) Cexoraw rnepajte foNHaTa 3alITMTa Aa IO NOKPUBA
Ce4yunoTo Npep NuNaTa Aa ja CNYWTUTE HA Maca UK Noa.
He3awwTuTeHo nu3rambe Ha CeuMoTo Ke Npeau3ByKa NiaTa fa
TPrHe HaHa3a, cevejku ce LUTO Ke ce Hajpe Ha natot. bupete
C(BECHY 32 NOTPEOHOTO BpeMe 3a Koe CeunnoTo NpecTaHyBa Aa
paboTu, no 0cnoboAyBatbeTo Ha NPeKUHYBayoT.
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OCTAHATH BE3BEAHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

Hocete wruTHuK 3a yww. Banjanueto Ha yka Moxe aa
npeAn3BuKa ryberbe Ha ceTnoTo 3a Cyx.

Ynotpebysajre 3awwTuTHa onpema. Mpu pabota co MatwmHara
MI0CTOjaHo HoceTe 3aWTUTHY ounna. (e npenopayysa 3alTuTHa
0671eKa KaKo: Macka 3a 3aWTUTa 07 NPALLMHA, 3ALUTUTHI
paKaBuLK, LBPCTY YEBAV LUTO HE Ce NM3raaT, KaLura u 3awTmra
3aywm.

MpawwmHaTa Koja ce kpesa npu pabota co 0Boj anat Moxe Aa
6uae WTeTHa N0 3APaBjeTO 11 33T0A He 10 U3N0XKYBajTe o
Tenoto. Kopucrete cuctem 3a ancopnuyja Ha npatumHara u
HOCeTe C00ABETHA 3aLITUTHA MacKa. OACTPaHeTe ja LenocHo
HaTanoXeHara npawwvHa np: co NPpaBoCcMyKaKa.

He KopucTeTe ceynna Ko He 0AroBapaar HaNPoNMLaHuTe
napameTpy AajeH BO 0BOj NPUPAYHNK 3a ynoTpeda.

HeonxopHo e pa u36epeTe ro BitAe HOXOT Koj € NOToAeH 3a
MaTtepujanor ce ceve.

KopucTete camo HoXeBM 3 ceuetbe APBO, CneLuduLmMpaHil Bo 0B0j
MpUPaYHIK, Kou ce BO cornacHocT co EN 847-1.

bpojoT Ha BpTeX 1 Ha anaToT, KojluTo ce ynoTpebyBa, mopa Aa bupe
Haj-ManKy TONKy BUCOK Kako v 6pojoT Ha BpTeXuTe Ha BawLnoT
€eNeKTpo-anart.

He ro gpukcupajte npekuHyBayoT BO NO3ULYMja OH-BKYYEHO Kora ja
KOPUCTUTE NUNaTa APXKejKM ja co paka.

Be monume He kopucteTe abpasvBHY AUCKOBU-LIMUPIAYN Ha 0Baa
MaLmHal

/13BageTe ro 6atepuckiOT CKNON NpeJ 0TNOYHYBakbe Ha KaKoB 1 Aa
e 3aaT Bp3 MalLnHaTa.

MPEAYNPENYBAE! 3a a u36erHete onacHocTa 0f noxap, o4
HapaHyBatba U 0f} OLUTETYBakbE HA MPOU3BOOT, KOULLTO T
03/1aBa KpaToK Croj, He ja noTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkata,
3ameHnuBaTta batepuja M NONHAYOT U NaseTe BO ypeauTe u
B0 6atepumTe Ja He NPOHUKHYBAAT TeuHOCTU. Kopo3nBHM nam
eNeKTPOCNPOBOANMBI TEYHOCTH, KAKO CONeHa BOAA, OAPeaeHH
XeMUKanuu, u36enyBauku npenapatit unu npou3BOAN Kou
CoApXaT 3benyBauKn CyncTaHLmMy, MoXaT Aa npesin3BuKaaT
KpaTokK Cnoj.

Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHetbe Ha 6aTepun o
M18 cuctem. He Kopucrete baTepum o Apyr cuctem.

He rv 0TBOpajTe HacKnHO GaTepuuTe 1 MONHAUMTE, U YyBajTe T
aMo Ha CyBO MecTo. YyBajre i NoCTojaHo cyBu.

PABOTHU YNATCTBA

Co npunaroaeHa 6p3m|a Ha 1BMXKEHETO Hanpea, n3berxete ro
nperpeBakbeTo Ha 3abuanuumTe.

CNEUMOULUPAHN YCTOBU HA YNNOTPEBA

EnekTopHcKaTa UMpKynapHOTO CeunN0 MoXe Aa ceye HaZ0MKHO U
TpWaronHo npeuusHo Bo ApBo.

ENEKTPUYHA KOYHULA

Mpu ocnoboyBarbe Ha NPUTUCKAYOT OZ MPEKUHYBAYOT AUCKOT

33 Ceyetrbe (e 3anupa BO POk 0Z 2 CEKYHAM NPeKy eNieKTpuuHaTa
KouHMUa. Ho, enekTpuyHaTa KOYHMLA MOXe Aa AejCTBYBA U
0AnoXeHo. lloHeKoralu enekTpUYHaTa KOYHMLA He e AeN0TBOpHA.
[loKonKy enekTpUyHaTa KOUHMLA He AejCTBYBA NOYECTO, BO TOj
Cnyyaj nunata Mopa Aa buze AoHeceHa A0 0BNACTEH CepBUC-
LieHTap Ha Milwaukee. [lypn no nocturHyBatbe Ha coctojoa

Ha MUpYBatbe Ha IUCKOT 3a CeYetbe U3BNeYeTe ja NumaTa of
06paboTyBaHMoT MaTepujan.

MakefoHCKN
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BATEPUU

baTpuuTe Ko He Gune KopucTeHu nofonro Bpeme Tpea Aa ce
HanonHat npeg ynorpeba.

Temnepatypa noucoka o 500C (12200) ro Hamanysaat TpaereTo
Ha 6atepumTe. U36erHyBajTe nofonro U3noxysate Ha batepuute
Ha BUCOKM TEMMEpaTypH WK COHLIE (PU3WK Of IPErpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6atepunte mopa Aa 6upar uncti.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepumuTe Mopa Aa ce HanonHaT
LienocHo no ynotpe6a.batpunte kou He Gune kopucTeHn nogonro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHaT npef ynotpeba.

3a MOXHO NMOAONT BEK Ha TPaetbe, anapaTuTe Noce HUBHOTO
nofHetbe Tpeba fa GuaaT M3BaAeHM 0fi aNapaToT 3a NoNHeHe Ha
6atepumte.

Bo cnyuaj Ha cknapupatbe Ha baTepujata nogonro og 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa oA npubanxHo 27°C
11 Ha CyBO MeCTo. AKyMynaTopoT A ce CKNaZupa Ha npubnmxHo
30%-50% oA cocToj6aTa Ha HaNONHETOCT. AKyMyNnaTopoT
NOBTOPHO /12 Cé HAMOMHM Ha CeKOU 6 MeceLu.

He ru ocTaBajte uckopucteHuTe 6atepunt BO JOMALUHNOT OTNAZA U
He ropete run. [luctpubyTepute Ha Munsoku ru cobupaar crapute
6aTepum, Co LUTO ja LITMTAT HALLATa OKONUHA.

He rv uyBajte 6aTepunTe 3aeiHO CO MeTanHu NpeaMeTi (PU3NK 0f
KpaTok cnoj).

Kucenunara og owTeTeHnTe 6atepumnTe Moxe a Ucteye npu
eKCTpeMeH HamoH uiv Temnepatypy. [lokonKy fiojAeTe BO KOHTaKT
€0 vicaTaTa, M3MMjTe Ce BEAHALL O CanyH v BOAA. Bo cnyuaj Ha
KOHTAKT CO 0YMTE NNIaKHeTe I y6aBo HajMasKy 10MuHyTH
3a/10/KUTENHO OfeTe Ha Nekap.

MeTanHu napuutba He cMeaT a HaBne3aT BO A€N0T 33 NONHeHE Ha
6atepuja (pU3nK of KpaTok Cnoj).

SALITUTA OA NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBake Ha 6aTepunTe Nopasn eHOPMHO
BMCOKA NMOTPOLUYBAYKA HA ENEKTPUUHA EHEPTH}a, HA Np.
eKCTPEMHO BUCOK 6poj Ha BPTEXHY MOMEHTH, 3arNaByBatbe

Ha OnepaTUBHaTa anaTka, HEOUEKYBaHO CONMPakLE UK KPaToK
CNoj, eNeKTPUYHATA aNnaTka NPeKiHyBa co pabota u no 2 cekyHaun
aBTOMATCKY Ce MCKIyuyBa. 3a NOBTOPHO BKyuyBatbe ocnoboeTe
ro NPUTUCKAYOT Ha NPEKNHYBAYOT, a N0T0a NOBTOPHO BKNYYeTe.

Bo cnyuaj Ha eKcTpemHi onToBapyBatba batepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB ciiyyaj Tpenkaar cute namM6UUKy 04 NPUKasoT
3a NI0Hetbe & JojieKa batepujata He ce uznagu. Mo racHetbe Ha
NPUKA30T 3a NONHEtbE MOXKE Ja Ce NPOAONXKM co paboTa. Toraty
(TaBeTe ja 6atepujaTa BO ypeoT 3a NoSiHetbe 3a NOBTOPHO Aa ja
HaNoHMTE 1 aKTUBMpaTE.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JIUTyum-joHcKWTe BaTepuy NoANeXxaT Ha 3aKOHCKUTe 0APeAH 3a
TPAHCMIOPT Ha ONACHU MATEPUH.

TpaHcnopToT Ha 0BYe GaTepuv Mopa Aa Ce BPLUY COrNIacHo
NOKANHUTE, HALMOHANHUTE U MeryHAPOAHUTE NPONUCY U 0APeAtH.

MoTpoLuyBaymTe Ha 0BYe GaTepun MoXe A BpLUAT Henpeue
MaTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuujanHuoT TpaHcnopT Ha AUTUYM-jOHCKY 6aTepu of CTpaHa
Ha WNeAuTePCKM NpeTnpujaTija NOANEXHY Ha oapeabuTe 3a
TPAHCMOPT Ha OnacHu Matepumi. MoAroToBKuUTe 3 Wneauumja

1 TPAHCNOPT Tpeba Aa ri BPLUAT UCKYYNBO COOABETHO 06yyeHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa bupe CTpyuHo HaprneyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeda Aa ce BHUMABA Ha CEAHOTO:



OcurypajTe ce ieka KOHTAKTUTe Ce 3aLUTUTEHN U U30AMPaHK, a CeTO _

T0a CO Lien Aa ce u36erHar kpaTki cnoesn. BHumasajTe Aa He fojae
[0 M3MecTyBatbe Ha 6atepumTe Bo HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHer BHAMAHVE! [IPEAYMPEYBARE! ONACHOCT!
€ TPaHCMOPT Ha OLUTeTeH UM NPOTEUEHI IUTUYM-JOHCKM ' ’ ’

6aTepum. 3a NOHaTaMOoLLHN MHCTPYKLMK obpaTeTe ce o BaweTto @ Be MonUMe npef 4a ja CTapTyBaTe MaluuaTa 0BpHeTe

WNEANTEPCKO NpETNpjaTHe. BHUMaHUe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeda.

OPXYBAIE

N3Bagerte ro ﬁaTepl’ICKMOT CKnon npef 0TNOYHyBakb€ Ha KakoB U Aa

€3a0aT Bp3 MallluHara. 113BapeTe ro 6aTepuckOT CKMON NPef OTNOYHYBAtLE HA
YBeperTe ce fleka anatkara e UckNyyeHa 0 Hanojysatbe Npea Aa ro KaKoB 1 fa e 3aaT Bp3 MalLMHaTa.

NpuKaumnTe AN OTCTPaHUTE CEUYMNOTO. . [lononHuTenHa onpema - He e BKnyYeHa B
AﬂapaTOT W 3aliTUTHATA HanpaBa 04NCTeTe ja Co CyBa Kpna. (TaHAapAHaTa, a 0CTaNHa e KaKo I0AATOK.

Hekou (peAacTBa 3a ‘WICTeH:Eja OLITeTYBaaT NiacTUKaTa Uan fpyru EJ'IEKTpI/I‘lHVITe anapatuu 6arepvw|Te LITO Ce NonHaT
n301upaHn fenosu. He CMeaT Jia ce <|>pna1 3a€JHO CO AOMaALLHMOT OTnaf.

CekoraL Npu KOpUCTeH-€ Ha MallinHaTa HoCeTe pakaBuum.

OapyBajTe o anapatoT YICT 1 CYB KaKo 1 Hen3BankaH o EnekTpuyHuTe anapatu u 6atepuute Tpe6a Aa ce

JICTeYEHO MACTO 1t MACTU. €061paaT 011€NHO 1 [1a C& OAHECAT BO COOBETHIOT

MpoBepere ja dyHKuMjaTa Ha 3aUITHTHHTE Xay6H. MOTOH 3apajiit HUBHO GPatbe BO CKNajl Co HaveslaTa 3a
3alUTUTa Ha OKonMHaTa. MHdopmupajTe ce Kaj Bawute

PeflosHO 0ApXyBatbe U uicTerve 0GesbenyBa nonr ek u MECTHY Y61 MK Kaj Cewjani3npaHnoT TPFoBCKM

Gesento pakysarbe. NPETCTaBHMK, KAjie UM TaKBY MOTOHY 32 peLKNaxa u

BeHTunaLmcKNTe 0TBOPH Ha MaLIMHaTa Mopa Aa 6WaaT KoMNNeTHo CO6MPHI CTaHNLM.

OTBOPEHH NOCTOj2HO. o Hacoka Ha BpTerse

0OppaneuyBaje pefoBHO NpaLuyHa. BHaTpe Bo NunaTa

OfAaneyyBajTe HaTpyNeHu CTPYTOTHHM, A Ce U36erHa pUsuK Ha N  bpsuaGes ontosapysarbe

noxap

Kopucrete camo Milwaukee poaatouu u pesepsHu senosi. V Hanow

[loKonKy Hekoun o KOMNOHEHTHTE KOW He Ce onuwwaxy Tpeba

La 6upat 3ameHeTn, Be Monume KOHTaKTMpajTe ru cepBuUCHUTE
arenTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpecu).
[Jlokonky e noTpe6HO MOXHO e ia 6uze HabaseH feTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1
TUNOT HA MaLLWHA KOj @ 0TNeYaTeH Ha eTUKeTaTa 1 nopavajre ja
CKMLaTa Kaj 0KaNHNOT 3aCTanHuK U AUPeKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-DEKIAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Moa UenocHa nMyHa OATOBOPHOCT U3jaByBaMe JeKa NPOU3BOA0T
onuwwan Bo , TeXHUUKN NoAaToLn” e Bo co06pasHoCT co cute
peneBaHTHM NPONKUCH 0/} AMPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

1 fieKa ce NPUMEHETY ClIeAHUTE XapMOHU3UPaHY CTaHAAPAM
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLLTEH 32 COCTaBYBak-e Ha TEXHNYKATa OKYMeHTaLWja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN M12 CCS44
PyuHa umpkynapHa nunka

Homep Bupoby 44822605 ...
...000001-999999

KinbKictb 06epris xonoctoro xogy 3600 min™!

@ NUNKOBOTO INCKY X @ OTBOPY 140x 20 mm

ToBLUMHA MUNKOBOTO AUCKY 1,0mm

3y6uinesa 18T

Makc. rnnbuna pisaxna npu 0°/45°/ 50° 44/33/27 mm

Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei 12V

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 2,9kg...3,15kg

Temnepatypa HaBKONMLIHLOrO CEPEAOBHLLA, PEKOMEHA0BAHA ANA eKcnayaTaLii -18°C.... +50°C

PexomeHgoBaHi akymynaTopu M12B...

) ) . M12-18 C, M12-18 FC;
PekomeHz0BaHi 3apALHi NpUCTpoi M12-18 AC: M12 C4
Indopmauis npo wym
BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb ymy “A” npunagy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBOro TCKY (Moxibka K =3 b(A)) 82,0dB(A)

PieHb 38ykoBoi noTyxHocTi (noxubka K = 3 b(A)) 93,0dB(A)

BukopucroByBaTH 3aco61 3axXucty opratis cnyxy!

Indpopmauisa wopo Bidpaui

CymapHi 3HaueHHA BibpaLil (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaNPAMKIB), BCTaHOBAEHi 3riaHO 3 EN 62841.

TunAnHA fepeBUHK: 3HaueHHA Bibpavii C 1,46 m/s?

noxubka K = ' 1,5m/s?
MONEPEAMEHHA

3aABIeHi 3HaueHHA LIYMOBO0 BUNPOMIHIOBAHHA, BKa3aHi B LiboMy iHdopMaLiitHoMy apKyLui, 6yno BUMipAHO BiAnoBiAHO A0
(TaHAapTU30BaHOT0 BUNPO6YBaHHA 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHA OBHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM.
BoHu TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONEPeAHbOI OLiHKY PiBHA BNNBY HA OPraHi3m.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLii Ta LymoBOro BUNPOMiHI0BaHHA AilicHi AnA 0CHOBHUX 06nacTeil 3aCTOCYBaHHA IHCTPyMeHTa. AKLL0
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETbCA B iHLLIMX 06N1ACTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 HILNUM NpUnapAAm abo He NPOXOAUTD HanexHe 06CNYToBYBaHHSA,
3HayeHHs BibpaLii Ta LIyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb BiAPi3HATUCA. Lle MoXe cyTTEBO 36inbLUMTY piBeHb BNANBY HA OPraHiam
NpOTAroM 3arasibHoro nepiogy po6otu.

Mg yac ouiHKK piBHA BNANBY BibpaLi Ta LWyMOBOT0 BUNPOMiHIOBAHHA Ha OPraHi3M Takox HeobXifHo BpaxoByBaTy nepiodu, Konu
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, U¥ KON BiH NPALIOE, ane GakTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCA ANA BUKOHAHHA po6oTy. Lie Moxe cyTTeBO 3HU3MTU
piBeHb BNAWBY Ha OPraHi3M NpOTATOM 3arabHoro nepiopy pobotu.

Bu3HauTe pofaTkoBi 3axo/m ANA 3aXUCTy onepaTopa Bif BAMBY BibpaLiii Ta/abo Lymy, Hanpuknaa, 06C1yroByBaHHsA iHCTPyMeHTa Ta
ioro npunapzs, 36epiraHHa pyk y Tenni, opraisais rpagikis poboti.

KopucryiiTeca 3acobamm 3axucTy opraHis cnyxy. BnauB wymy moxe CipuunHuTI BTpATy CIyXy.

ﬂ MONEPEKEHHA O3naiiomTeca 3 ycima BKasiBKamm a) ﬂ HEBE3MEYHO: Pyku He noBuHHi 3HaX0AUTUCA B
L10/0 TEXHIKN 6e3neku, iHCTPYKuisMM, unocTpaliamu o6nacti nunAHHA Ta no6nu3y nunkoBoro Aucky. Tpumaiite
Ta BifOMOCTAMMY, L0 Gyno HafaHo pa3om i3 npunapom. JAPYTOI0 PYKOK lO/1aTKOBY PYKOATKY a60 KOPAYC ABUTYHa.

PR TN Clo, oty /a0 o, K0WBH TOAUACT RSB 05 DY, HIKIBHR
¥ P PyMOM, y PaBMI. 1k He Moxe TpaBMyBaTU pyKi.

36epiraiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku Ta iHCTpyKuii Ha . 4 .
b) He npocraraiite pyKy nif 3aroToBKy. 3aX1CHUI KOXYX He

MaibyTHe. ) ’
MOXe 3aXUCTUTH Bifi IUKOBOTO INCKY Mifj 3ar0TOBKOI.

¢) Tnu6uHa pisanHs NOBUHHA BiANOBIAATY TOBLUHI

LMPKYNAPHUX MUNOK 3aroToBKM. [1if} 3aroTOBKOI0 NMAKOBWI JNCK MA€ BUCTYNATU He

6inbLue, Hi Ha OZHY NOBHY BUCOTY 3y6UiB.

Npouec nuaanua d) Hikonu He Tpumaiite 3aroToBKy, Ky Heo6XigHO
po3nunuTH, B pyui abo Ha Ho3i. 3adiKcyiiTe 3aroToBKy Ha
cTabinbHiil onopi. Baxnueo fo6pe 3akpinuTy 3aroToBkKy, WWob

3HU3UTH 10 MiHiMyMY HeGe3neKy KOHTaKTY 3 yacTUHaMI Tina,
3aK/MHI0BAHHA NUAKOBOTO ANCKY ab0 BTPATH KOHTPONH.

YKpaiHcbKa
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€) BukoHyloum onepauii, nip yac AKuX neso moxe
CKOHTaKTYBaTH 3 NPUXOBAHOI0 eNIeKTPONPOBOAKOID,
TpuMaiiTe eneKTPONpPUBIAHMIA IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
PYyuku. KOHTAKT 3 niHielo niJ Hanpyroto NoAae Hanpyry Takox

Ha MeTanei fieTai eNeKTPOiHCTPYMEHTa Ta NpU3BOAUTD A0
YPaXeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

f) NMpu no3poBxHbLOMY pi3aHHi 3aBXKAN BUKOPUCTOBYIiTE
ynop a6o npAmuit KpoOMKocnpAMOBYBaY. Llnm nokpaiLyeTbea
TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3MeHLYETbCA BIPOTIAHICTb 3aKNUHIOBAHHA
NUIKOBOTO ANCKY.

g) BukopucroByBaTH NMNKOBI AMCKN 3aBKAN HeobXigHOrO
po3mipy Ta 3 BiANOBIAHMM OTBOPOM ANA KPinneHHA
(Hanpuknaga, y popmi 3ipouku abo kpyramii). lunkoBi aucku,
AKi He MacyloTb A0 AeTaneil KpinneHHA MUAKK, NpaLIoTh He
MNABHO Ta BeAYTb A0 BTPATH KOHTPONIO.

h) Hikonu He BuKopucToBYyBaTH NOLIKOAKEHi 260
HeBiaNoBiAHI NigKNaaHi wWainbv abo reunTy ANa
NUNKOBOro AMCKY. MigknagHi waitbu Ta reUHTM NUAKOBOTO ANCKY
po3pobneHi cnewianbHo AnA BaLOT NUAKM, ANA 1T ONTUMANbHOI
NpOAYKTUBHOCTI Ta 6e3neku npu pobori.

Mpuumnnu Ta 3anobiraHua Bippavi:

— Bigpaua - e pantoBa peakLif BHaCNiA0K 3aTUHAHHS,
3aKNMHIOBAHHA a60 HENPABUNLHOTO BUPIBHIOBAHHA NUAKOBOTO
LMCKY, AKa NPU3BOAUTb 10 TOTO, LU0 6e3 KOHTPOMH NUKa
NiAHIMAETbCA, BUXOAUTb 3 3ar0TOBKY Ta PyXa€eTbCA B HANPAMKY
oneparopa;

— Konu nunbHmi gnck 3acTparae abo 3akNMHIETbCA B po3pi3i, Lo
3aKPUBAETHCA, BiH BNOKYETLCA, CUNa ABUTyHa BIAWITOBXYE NPUNaZ
Ha3aj B HaNpAMKY onepaTopa;

— Konu nunkoBwit AncK B po3pi3i noBepTaeTbcA abo HenpasmbHO
CNPAMOBYETbCA, 3Y6Li 3aAHbOT KPOMKM MUNKOBOTO IMCKY MOXKYTb
3aCTPATHYTY B NOBEPXHi 3aroTOBKI, BHACNIAOK YOr0 MUAKOBHIA
AMCK BUXOAUTb 3 PO3NUAY | NUKA BiACKAKYE B HaNPAMKY
oneparopa.

Bingaua e Hacniikom HenpaBuAbHOro abo NOMIUNKOBOrO
BUKOPUCTAHHA nuaku. 1i MoXHa nonepeauTH BiANOBiAHUMM
3an06iXKHIMM 3aX0AaMIA, AK OMUCAHO HIKYE.

a) Tpumaiite nunKy miyHo 060ma pykamu, pykn NOBUHHI
6yTH B TaKOMY NONOMEHHi, B KOTPOMY BOHI MOXYTb
BUTPUMATH cunu BiaAaui. CriliTe 3aBX AN 360Ky Bif
NUNKOBOro AUCKY, HIKONW He TPUMAaIITe NUNKOBUII ANCK

Ha OAHiN NiHii 3 Tinom. Mpy BiaAaYi LMPKYNAPHA NUNKA MOXe
BiZICKOUMTM Ha3aJl, 0AHAK ONepaTop Moxe NPOTUAIATH Cunam
BiZl1avi, AKLLO BXWUBAE BiANOBIAHMX 3aX0/iB.

b) AKwo Bippi3HMil ANCK 3aKNMHIETbCA a60 BU
nepepusacte po6oTy, BAMKHITb Npunap Ta Tpumaiite

14010 CNOKiiHO, AOKM AUCK He 3ynuHUTbCA. Hikonu e
HamaraiTecs BUTATHY T Bifpi3HUil ANCK 3 po3pi3y, A0KN
BiH 06epTaeTbCs, iHaKILe MoXe cTaTucA Bippava.BusHauntn
Ta YCyHYTU NPUYNHY 3aKNMHIOBAHHA MUKOBOTO ANCKY.

) AKuio BU 6axaeTe 3anyCTUTH NUAKY, AKa 3HAXOAUTbLCA Y
3aroToBLi, NOTPiGHO LLEHTPYBATV NUAKOBUIA AUCK B po3nuni
Ta nepeBipuTy, Y1 He 3acTPArNK 3y6Ll NUNKN B 3aroToBLi.
fIKLL0 Ne30 NN 3aCTPATHe, BOHO MOXKE NiZHATY 3ar0TOBKY Ta
CNPUYUHITY 3BOPOTHMIA YAp Nif YaC NOBTOPHOTO BMUKAHHA NN,

d) Nip Benuki nnuTK Heo6XigHO cTaBUTYM ONOPH, 1406
3MEHLLNTY PU3MK BiAAaYi Yepes 3aKNMHIOBaHHA NUAKOBOrO
AVCKY.Benuki nauTv MoXyTb NPOrMHATUCA Nifl BAACHOI0 Barok.
[InuTv noBUHHI MaTi onopy 3 060x 6okie, 1063y po3pisy Ta Ha
Kpato.

e) He BuKopucTOBYBaTH TYNi a60 NOWIKOAMEHI

NUNKOBI AUCKN. [MIKOBI AUCKY 3 TYNUMU abo HenpaBUbHO
CNPAMOBAHNMM 3y6LAMI CIPUYUHIOKOT HAMIPHE TepTs B
BY3bKOMY PO3Ni, 3aKNMHIOBAHHA NUAKOBOT0 AMCKY Ta Biaaauy.

f) Nepea NUAAHHAM NIATATHYTH HaNALITYBaHHA

rMNGMHM Ta KyTa NUAAHHA. AKLO NiJl Yac NUAAHHA 3MIHUTI
HanalTyBaHH, Lie MOXe NPU3BECTY A0 3aKNUHIOBAHHA NUIKOBOTO
[VCKY Ta Biajayi.

g) byabTe 0co6nuBo 06epexHi Npu BUKOHaHHI ,nponunis
33aHypeHHAM" B 3MOHTOBAHMX CTiHaX a60 Ha iHWNX
RiNAHKAX 3 noraHum ornapom. [unkoBuii ANCK, AKMiA
3aHYPHETBCA, MOXKe 6N0KYBaTUCA NPU NUAAHHI B NPUXOBAHNX
06'eKTax Ta CIpUYMHUTY BipJauvy.

(Dym(u,in HUXHbOI0 3aXUCHOT0 KOXYXa

a) lNepeBipAiiTe nepes KOXXHNUM BUKOPUCTAHHAM, L1106
HUKHii 3aXNCHUI KOXKYX CNPaBHO 3aKpuBaBca. He MoxHa
KOPUCTYBATUCA NUNKOLO, AKLLO HUKHII 3aXMCHMIT KOXKYX
He PyXa€eTb(A BiNbHO Ta He 3aKPUBAETb(A oApa3y. Hikonu
He QiKcyiiTe i He NPUB'A3YITE HUKHI 3aXMUCHUIT KOXKYX

y BifAKpUTOMY NonoxeHHi. AKwio nuna BUNaaKoBo Najae Ha
3eMJIH0, HVXKHIl 3aXMCHUIA KOXYX MOXe 3irHyTuca. Bigkpusaiite
3aXUCHII KOXYX Baxenem Ta 3abesneuTe iAoro BinbHUiA pyx.
[NlnA 6yAb-AKOro KyTa Ta FUGUHI NUAAHHA 3aXUCHIIA KOXYX He
NOBVHEH TOPKATMCA 10 MUNKOBOTO IMCKY UM iHLLMX fieTaneil.

b) NepeBipTe GyHKLiO NPYKUHN HUKHBOTO 3AXUCHOTO
Koxyxa. llepep BUKOPUCTaHHAM He06XiAHO BUKOHATH
TeXHi4He 06CNyroByBaHHA Npunaay, AKIL0 HIKHN
3aXNCHUIT KOXKYX i NPYKUHA He NPaLvIoTb CNpaBHO.
[owwKoaXeHi aeTani, KNeiiki BigKNaeHHA Ta HAKOMUYEHHS
CTPYKV YNOBINbHIOKTb POBOTY HUKHBOTO 3aXUCHOTO KOXYXa.
¢) BipkpuBaiiTe HUXKHiii 3aXNCHUIT KOXKYX BPYYUHY TiNbKN
ANA 0C06NMBUX Po3pi3iB, HAaNPUKNAA ,3aHYPIOBaNbHUX Ta
KyTOBMX nponunis”“. BinkpnsaiiTe HINKHil 3aXNCHNIA KOXKYX
Ba)enem Ta Bignyckaiite iioro, AK TiNbK1 NUNKOBUII ANCK
3aHYPIOETbCA B 3ar0TOBKY. /1A BCX iHLWYX POBIT 3 NUNAHHA
HUKHI 3aXVCHIUIA KOXYX MA€E NPaLoBaTit aBBTOMATUYHO.

d) He knapiTb nunKy Ha BepcTaT a6o Ha 3emnio, AKLLO
HUXKHil 3aXMCHUI KOXKYX He 3aKPUBA€E NUNKOBUI AUCK.
He3axuiuenuit nunkoBuii AUCK npaLioe no iHepuii, BiH nepecyBae
TIUAIKY B HANPAMKY, IPOTUNEXHOMY HaNPAMKY NUAAHHA, i pixe
BCe, LLI0 3HAXOAUTbCA Ha 1ioro WhsxXy. ToMy 3BEpHITb yBary Ha uac
BUOIry NUKN No iHepuii.

AO[ATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKM BE3MEKK TA
EKCNNYATAUINI

Kopuctyitteca 3acobamu 3axucty oprasis cnyxy. Bnnms wymy
MOXe CNPUYNHUTY BTPATY CAYXY.

BukopuctoByiite inauBiayanbHi 3acobu 3axucty. Mia yac
PO6OTY 3 MALLNHOK 3aBXAM HOCUTI 3aXUCHi OKYNApU. Pagumo
BMKOPUCTOBYBATM 3aXUCHUIA OAAT, AK HANPUKNAA Macky Ana
3aXMCTY Bifl MUY, 3aXUCHI PYKaBULi, MiLlHe Ta HeKOB3He B3yTTs,
KacKy Ta 3ac06M 3aXnCTy OpraHis cyxy.

Mun, Lo yTBOPIOETLCA Nij Yac poboTy, YacTo byBae WKiAAMBUM
ANA 340POB’A; BiH HEe NOBUHEH NOTPANNATY B OPraHi3m.
BukopuctoByBaTy 3acobu Ans BiACMOKTYBaHHA Nuny Ta
[0AaTKOBO HOCUTY BIANOBIAHY MacKy ANA 3aXUCTY Bid nuny.
BigknageHHa nuny peTenbHo BUAANATY, HANPUKNAA, NUAOCOCOM.

MTunKoBi ANCKN, AKI He BiANOBIAAIOTb TEXHIYHMM NapameTpam L€l
THCTPYKLUIT 3 eKcnnyaTauii, BAKOPUCTOBYBATU He MOXHa.
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Bubpatin nunkoBuii AUCK BiANOBIAHO 40 06po6atoBaHoro
marepiany.

BukopuctoByiiTe Tinbku nesa ana fepeBoobpo6km, BkasaHi B
LboMy NoCibHMKY, Lo BignoBiatTb cTaHAapTy EN 847-1.

[Jlonyctma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY Mae 6yTu
He MeHLLOH, HiX MaKCMManbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha
eNeKTPOIHCTPYMeHTiI.

He ¢ikcyBaTvi BUMUKaY B pexxumi 3 pyyHM NpUMyCOBUM
CNPAMYBaHHAM NUAKM.

He BukopuctoByBaTu WidyBanbHi ancky!

Mepeg 6yab-akumu poboTamm Ha NpUNaLi BUAHATY 3MiHHY
aKymynaTopHy 6atapeto.

MONEPEMKEHHA! [ins 3anobiraHHs Hebe3newi noxexi B
pe3ynbTari KOPOTKOro 3aMUKaHHA, TPaBMaM i NOLIKOAKEHHIO
BMPO6IB He 3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHHIi akymynaTop abo
3apARHWUIA NPUCTPIRl Y PiANHY | He fonyCKaiiTe NOTPANAAHHA
PiANHM BCepeAuHY NpUCTpoiB abo akymynatopis. KoposiiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAVHY, TaKi AK CONOHNIA PO3UNH, NEBH XiMiKaTy,
BUOiNtoBanbHi 3ac061 a0 NPoAyKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BECTU 0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSA.

3HiMHi akymynaTopi 6atapei cuctemn M18 3apagxau

Nnwe 3apAsHAMU NpucTpoamu cuctemn M18. He 3apapxati
aKyMynaTopHi 6aTapei iHwmx cucTem.

He BigkpuBaty 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apAaHi npucTpoi
Ta 36epiraTin ix AuLe B CyXux NpUMiLLeHHAX. beperTv Big Bonoru.

BKA3IBKM LOA0 EKCINYATALIT

LiBnaKicTb Nofayi Cnid KOpUryBaTy Tak, 06 yHUKaTH
neperpiBaHHA 3y6LiB NUAKOBOro ANCKY.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

PyuHa umpkynapHa nunka moxe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
BWKOHAHHA NPAMUX PO3Pi3iB AePeBUHY Ta Pi3aHHA Mif KYyTOM.

ENEKTPUYHE TAIbMO

[pw BiANYCKaHHI HaTUCKHOTO BUMUMKAa NUNKOBE NONOTHO
3yNUHAETBCA eNEKTPUYHIM FaIbMOM Ha NpOTA3i Npub. 2 CekyHg.
(OpHaK eneKTpuyHe rabMo MOXe BIATU TAKOX 3 3aNi3HeHHAM.
IHKONM eneKkTpuYHe ranbmo He i€. KL eneKkTpuyHe ranbmo
4aCTo He BMUKAETLCA, MAKY HeobXiZiHO BiAnpaBuTH B
aBTOPW30BaHMil cepBicHUii LeHTp Milwaukee. Butarysatu nunky 3
3aroTOBKM TiNbKy MiCNA 3yNUHKY MUAKOBOTO MONOTHA.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHy aKymynaTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANWi yac, nepef BUKOPUCTAHHAM HeobXiZHO Nif3apAANTY.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynaTopHoi 6atapei. YHMKaTyt TPUBanoro HarpiaHHsa
COHAYHMMIU NPOMeHAMY abo cucTemoto 06irpiBy.

3'e\HyBaNbHi KOHTaKTIN 3apAAHOT0 NPUCTPOI Ta 3HIMHOT
aKyMynAaTopHoi 6atapei NoBUHHi 6yTH yncTUMM.

[ina 3a6e3neyeHHA ONTUMANBLHOTO CTPOKY eKCnTyaTaLii
aKyMynaTopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTaHHA HeobXiaHO
MOBHICTI0 3apAANTY.3HIMHY akyMynATOpHY 6aTapelo, L0 He
BUKOPVCTOBYBANACA TPUBANMIA Yac, Nepes BUKOPUCTAHHAM
HeobXigHo nig3apaguTy.

[N 3a6e3neyeHHA MaKCUMANbHO MOXNMBOTO TePMiHY
eKcnnyatauii akymynaTopHi 6arapei nicna 3apaaki HeobxiaHo
BUIIMaTV 3 3apAAHOTO MPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 AHiB: 36epiratn
aKymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npuéauzHo 27 °Cs
cyxomy micui. 36epiraTin akymynaTopHy 6atapeto B CTaHi 3apAaKi
npu6an3Ho 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apagxaTy
aKymynaTopHy 6atapelo.

BianpauboBaHi 3HiMHI akymynaTopHi 6aTapei He MOXHa Knaath

Yy BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytosumu Biaxogamu. Milwaukee
NPONOHYe yTUNi3aLilo CTapuX 3HIMHUX aKyMynATOpPHUX baTapeil,
6e3neyHy AnA JOBKINNA; 3BePHITbCA A0 CBOFO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pazom 3 MeTanesumm
npeameTamm (Hebe3neka KopoTKOro 3aMUKaHHs).

lpu eKcTpemanbHOMY HaBaHTaeHi abo Npy ekcTpeManbHiit
TemMnepatypi 3 NOLIKOAXKeHOi 3MiHHOI akyMynATOpHoT 6aTapei
MOXe BUTIKaTyt enekTponit. [py noTpannAHHi enekTponiTy Ha
WWKipy iA0ro HeraitHo HeobXigHo 3MUTI BOAOI 3 MinoM. [pu
NOTPanAAHHi B 0ui ix Heo6XiHO HeraiiHo peTeNbHO NPOMUTH,
LwoHaitMeH e 10 XBIUNWH, Ta HeraliHo 3BepHYTUCA [0 liKapa.

B rHi3z0 3apagHoro npucTpoto, Ake NpusHaueHe Ana
BCTaHOB/EHHA 3HIMHOI aKyMynATOPHOi 6aTapei, He NOBUHHI
NOTPanAATH MeTanesi AeTani (Hebe3neka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS).

3AXUCT AKYMYNIATOPHOT BATAPEI BIf
NEPEBAHTAXEHHS

[pu nepeBaHTaxeHHi akymynAaTopHOi 6aTapei BHACNiAOK 3aHaATO
BIMCOKOT0 CNOXWBAHHA CTPYMY, HanpuKnag, 3aHaaTo BUCOKMIA
KPYTUNbHUIA MOMEHT, 3aKIMHIOBAHHA BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
panToBa 3yniHKa abo KOpOTKe 3aMUKaHHA, eNeKTPOIHCTPYMeHT
3YNUHAETBCA Ha NPOTA3i 2 CEKYHA Ta CAMOCTIiHO BUMMKAETbCA.
[1nA NOBTOPHOTO yBIMKHEHHA BIANYCTUTU KHOMKY BUMMKAYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

[pu HaAMipPHUX HaBaHTaXeHHAX aKyMynATOpPHa baTapea CUNbHO
neperpiBa€eTbcA. B bomy BUNajKy BCi namMnouki iHAuKaTopa
3apagy 6uMaloTb, I0KM aKyMynATopHa 6atapes He 0X0NOHe.
MoxHa npogoBuTi poboTy nicns Toro, AK iHAMKaTOp 3apAay
3racHe. BctaBuTy akymynaTopHy 6atapeto B 3apagHuil npucTpiii,
11106 3HOBY 3apAAUTY Ta aKTUBYBATH .

TPAHCMIOPTYBAHHA NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEM

NiTiii-ioHHi akymynAaTopHi 6atapei nignagatoTs nip
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHx BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TakuX akymynATopHux 6atapeii NOBUHHO
BifOyBaTMCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALOHANbHIX Ta
MiHapOAHMX NPUNWCIB Ta NONOXEHD.

CNOXMBaYi MOXYTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaTy L
aKymynaTopHi 6atapei no Bynuui.

KomepujiiiHe TpaHCNOPTYBaHHA NTili-iOHHNX aKyMYNATOPHUX
6atapeil ekcneMTOPCHKUMU KOMNAHIAMY Nignajae nig
MONOXEHHA NPO TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3NeUHUX BaHTaXiB.
MliarotoBKy A0 BiANpaBNEHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AiNCHI0BATM BUKNIOYHO 0C06W, AKI NPOALLAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb npoLiec NOBUHHI KOHTPONIOBATK KBaNidikoBaHi
daxiui.

[lpu TpaHcnopTyBaHHI aKyMynaToOpHUX baTapeil HeobXigHo
LOTPUMYBATUCh 3a3HAUYEHNX AANi NYHKTIB:

[TepeKoHaliTeca B TOMY, LU0 KOHTaKTY 3aXMLLeHi Ta i301b0BaHi,
106 3an06irTu KOPOTKOMY 3aMuKaHHI0. CniaKyiite 3a TUM, 06
aKymynaTopHa 6atapes He nepemillyBanaca BcepeuHi ynakoBKy.
MowKogXeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi batapei,
L0 NOTEKNM, He MOXHA TPAHCNOPTYBaTK. [InA 0TpUMAHHA
MOZanbLUVX BKA3iBOK 3BePTaiTeCh [10 CBOE eKCNeAUTOPCbKOT
KoMnaHii.

YKpaiHcbKa
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OBCNYIrOBYBAHHA

Mepes 6yab-akummM poboTaMm Ha NpUNagi BUAHATY 3MiHHY
aKymMynaTopHy 6atapeto.

[lepes NPUKPINNEHHAM Yn 3HATTAM Ne3a NUAK NepeKoHaiiTecA B
TOMY, LLI0 iHCTPYMEHT Bif'€AHAHO Bifl KMBNEHHA.

YueTuTv npunag Ta 3axucHUin NPUCTPIii CyXolo CepBeTKOH.
Jlesiki 3ac06u ANA UNLLEHHA 3aBAAIOTb WKOAY NONIMEPHOMY
matepiany abo iHWKM i301bOBaHUM AeTanAM.

TpUMaTV NPUNaA B YUCTOMY Ta CyXOMY CTaHi, 3 HbOTO He NOBHHHi
BUTIKaTV 0/11BA 360 MacTnoO.

MepeBipTe $yHKLiOHYBAHHA 3aXUCHUX KOXYXIB.

PerynapHe TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta unLLeHHA 3abe3neuyTb
TPUBANUii TEPMiH ekcnyaTauii Ta 6e3neuHy pobory.

3aBX AN NiATPUMYBATI YNCTOTY BEHTUAALIHUX OTBOPIB.

PerynapHo uncTuTy Bip nuNy. Bupanatu cTpyxky, wo
HaKOMUYYETbCA BCePeAMHI MMNKN, 106 YHUKHYTU PU3UKY NOXeXi.

BukopucToByBaTH TiNbKN KOMANEKTYtYi Ta 3anyactuni Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BifAiNi 06cnyroysanHa kniexTie Milwaukee (38epHiTh yBary Ha
6powwypy ,fapaHTia / anpecy cepBicHUX LieHTpiB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTI KECNIEHHA 3 300paXkeHHAM
BY3/1iB MaLLWHY B NePCNEKTUBHOMY BUTNALI, ANA LibOTO NOTPi6HO
3BEPHYTUCA B BaLL BiLAiN 06CNYroBYBaHHA KNieHTIB ab0
6e3nocepepHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-

Be 10, 71364 Winnenden, HimeyumHa, Ta BKa3aTy TN MaLLHL T
LWeCTU3HAYHMIA HOMEP Ha GipMOBIil TABANYLL 3 AAHUMU MALLNHM.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3aaBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, W0 BUPI6, onucanmit
B, JeXHiUHMX AaHNX", BiANOBI/Ia€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM
AMPEKTUBN

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYNHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHIM JJOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-11-10
/ ZM" ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
YNoBHOBAXeHWI! i3 CKNaAaHHA TeXHIYHOI JOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

YBATA! ONEPEAXEHHA! HEBE3NEYHO!

YBaxHO NpouuTaiiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTavii nepes
BBE/IeHHAM Npunagy B Aito.

Min yac poboTI 3 MALLUHOK 33BXAM HOCUTM 3aXUCHI
OKynApM.

Mepeg 6yab-aKkuMM poboTaMu Ha NpUnaai BUAHATM
3MiHHY akymynaTopHy 6atapeto.

KomnnekTytoui - He BXOAATD B 06CAT NOCTauaHHA,
PEeKOMeH/0BaHi ONOBHEHHA 3 Nporpamin
KOMMAEKTYI0UMX.

Enektponpunagm, 6atapei/akymynatopu 3a60poHeHo
YTUNI3yBaTH Pa3om 3 N06yTOBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
NpUnazy i akymynaTopu cnig 36upatu okpemo i 3paBatin
B CMevjianizoBaHy KomMnaHito ANnA yTuAi3avii BiaNoBigHo
10 HOPM 0XOPOHU JOBKINAA. 3BePHITLCA A0 MicLeBUX
opraHiB abo 4o Baworo aunepa, o6 oTpumaTy aapeci
NYHKTIB BTOPUHHOI NepepobKy Ta NyHKTIB npuitomy.

o===) Hanpamok obepTaHHA

Ng Kinbkicts o6epris xonoctoro xony

Vv

==~ [ocriithuit cTpym

@I

C

)=

YKP

Hanpyra

c € €BpONeiicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

gE bputaHcbKuil 3HaK BignoBigHoCTi
@Z YKpaiHcbKmil 3HaK BIANOBIAHOCT
001

E H [ €BP0a3iaTCbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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